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73.

DALŠÍ INFORMACE O BEZPEČNOSTNÍ OBUVI ODOLNÉ PROTI POŘEZÁNÍ MOTOROVOU PILOU odpovídají požadavkům 
normy EN ISO 17249: 2013.
Obuv odolná proti pořezání motorovou pilou je osobním ochranným prostředkem kategorie III, který podléhá certifi kaci u notifi ko-
vané osoby RICOTEST č. 0498 - Via Tione 9 - 37010 Pastrengo VR - Itálie (www.ricotest.com), a je předmětem shody typu na základě 
vnitřní kontroly výroby plus dozorovaných kontrol výrobků v náhodných intervalech (modul C2) pod dozorem notifi kované osoby 
RICOTEST (č. 0498).

VAROVÁNÍ: Pro bezpečnostní obuv s ochranou proti pořezání motorovou pilou existují 3 úrovně v závislosti na rychlosti použité 
pily:

ÚROVEŇ 1 odolnost proti rychlosti 20 metrů za sekundu

ÚROVEŇ 2 odolnost proti rychlosti 24 metrů za sekundu

ÚROVEŇ 3 odolnost proti rychlosti 28 metrů za sekundu

Žádný osobní ochranný prostředek nemůže zaručit proti pořezání přenosnou motorovou pilou 100% ochranu. Odolnost proti poře-
zání motorovou pilou se zkouší v laboratorních podmínkách na předních částech obuvi (oblast jazyka a špičky); přesto je možné, že 
na uvedených místech dojde k řeznému zranění.
Zkušenosti však ukazují, že je možné navrhnout prostředek, který zaručuje určitý stupeň ochrany. Mezi funkční principy, které se 
mohou používat k zajištění ochrany, patří:
- klouzání řetězu při dotyku takovým způsobem, že nemůže proříznout materiál;
- nahromadění vláken, která po vniknutí do ozubení řetězu způsobí zastavení pily;
-  zpomalení pily vlákny s vysokou pevností ve střihu, schopnými pohlcovat kinetickou energii a snížit tak rychlost řetězu.

Často se aplikuje více než jeden z těchto principů. Je doporučeno vybírat obuv podle rychlosti motorové pily.
Volba osobního ochranného prostředku musí být taková, aby zaručovala překrytí ochranných částí obuvi a kalhot.

KONTROLA OBUVI UŽIVATELEM:

A.1 - Všeobecně
Následující seznam a související obrázky mohou pomoci uživateli monito-
rovat stav obuvi:

A.2 - Kritéria pro kontrolu stavu obuvi
Obuv odolnou proti pořezání motorovou pilou je třeba v pravidelných in-
tervalech nebo alespoň před každým použitím kontrolovat a prohlížet a při 
zjištění níže uvedených známek opotřebení je nutné ji vyměnit.
Některá z těchto kritérií se mohou lišit v závislosti na typu obuvi a použi-
tých materiálech:

POZNÁMKA: Výměna obuvi v tomto kontextu znamená také výměnu po-
škozených částí, např. podešví, zipů, poutek, tkaniček apod.
- známky odření / hluboké a výrazné řezy ve střední části svršku (obr. a);
- silné odření svršku, zejména v oblasti špičky (obr. b);
-  přeříznuté nebo poškozené švy v důsledku kontaktu např. s motorovou 

pilou (obr. c);
-  podrážka má praskliny nebo zářezy delší než 10 mm a hlubší než 3 mm 

(obr. d);
-  soudržnost svršku/podešve větší než 10 až 15 mm po délce a 5 mm na 

šířku (do hloubky);
- výška špalíku v oblasti ohybu menší než 1,5 mm (obr. e);
-  původní vložka do bot (je-li součástí obuvi): nesmí vykazovat výrazné 

známky deformace a prasknutí;
-  je doporučeno čas od času ručně prohlédnout vnitřní část obuvi a zkontrolovat eventuální zhoršení kvality výstelky nebo přítom-

nost ostrých hran špiček, které by mohly způsobit zranění (obr. f );
- systém uzavírání (zip, tkaničky, suchý zip) musí dobře fungovat;
- nesmí být překročena doba životnosti.

EN ISO 17249:2013
1 nebo 2 = úroveň ochrany
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Sikkerhedsfodtøj til professionel brug:
BLOUNT EUROPE SA
5, Rue Emile Francqui
1435 Mont Saint Guibert – Belgien

ADVARSEL: LÆS DISSE OPLYSNINGER INDEN BRUG AF SKOENE
Fodtøjet til professionel brug skal anses for personligt sikkerhedsudstyr (PPE). Det er underlagt kravene i forordningen (EU) 2016/425, 
som foreskriver obligatorisk CE-mærkning for handel. Vores sikkerhedssko er kategori II personligt sikkerhedsudstyr, der er under-
lagt EU-typegodkendelsesproceduren, som er blevet gennemført af Ricotest – bemyndigende organ 0498 (www.ricotest.com), VIA 
TIONE, nr. 9 – 37010 Pastrengo (VR) ITALIEN. Overensstemmelseserklæringen kan findes på http://www.oregonproducts.eu/doc/

MATERIALER OG BEHANDLING: Alle anvendte materialer, uanset om de er fremstillet af naturlige eller syntetiske materialer, samt 
fremstillingsteknikkerne, er blevet valgt, så de opfylder kravene i de europæiske tekniske standarder, som er nævnt ovenfor, i forhold 
til sikkerhed, ergonomi, komfort, soliditet og uskadelighed.

IDENTIFIKATION OG VALG AF DEN EGNEDE MODEL: Arbejdsgiveren er juridisk ansvarlig for brug af passende personlige værne-
midler i henhold til typen af risiko på arbejdspladsen og de omgivende forhold. Inden brug skal egenskaberne for den valgte model 
sammenholdes med de specifikke behov under brug.

BESKYTTELSESKLASSER OG RISIKONIVEAUER: Vores sikkerhedssko er designet og fremstillet til at sikre passende beskyttelse for 
den specifikke type risiko, så den reduceres til lavest mulige niveau. Alle vores sko er blevet godkendt i henhold til de metoder, der er 
angivet i EN ISO 20344: 2011-standarden. Vores sko lever også op til de grundlæggende krav i følgende standarder:

EN ISO 20345:2011 – grundlæggende og yderligere (valgfri) krav til sikkerhedsfodtøj anvendt til alle formål udstyret med beskyt-
telse mod påvirkning (200 J) og sammenpresning (15 kN).
Standarden omfatter f.eks. mekaniske risici, modstandsdygtighed over for glidning, termiske risici og ergonomi.

EN ISO 20347:2012 – Denne internationale standard angiver grundlæggende og yderligere (valgfri) krav for erhvervsfodtøj, som 
ikke udsættes for mekaniske risici (påvirkning eller sammenpresning).
Ud over de grundlæggende krav (SB til EN ISO 20345, EN ISO 20347 for OB), som findes i lovgivningen, kan der kræves yderligere 
egenskaber for både sikkerhedsfodtøj og erhvervsfodtøj. Yderligere krav til bestemte anvendelser er repræsenteret af symboler (se 
tabel I) og/eller kategorier (tabel II). Kategorier er de mest almindelige kombinationer i henhold til grundlæggende og yderligere 
krav.

Symbol Krav/egenskaber Krævet ydeevne

P Indtrængningsmodstand ≥1100 N

E Energiabsorption for sædeområdet ≥ 20 J

A Antistatisk fodtøj mellem 0,1 og 1000 MΩ

C Ledende fodtøj < 0,1 MΩ

WRU Modstandsdygtighed over for vandindtrængen og øvre 
dels absorption

≥ 60 min.

CI Kuldeisolering af sålområdet Testet ved -17° C

HI Varmeisolering af sålområdet Testet ved 150° C

HRO Modstandsdygtighed over for varm kontakt med 
ydersålen

Testet ved 300° C

FO Sålens modstandsdygtighed over for fyringsolier ≤ 12 %

WR Vandafvisende fodtøj ≤ 3 cm2

M Mellemfodsbeskyttelse (kun for EN ISO 20345) ≥ 40 mm (EU-størrelser 41/42)

AN Ankelbeskyttelse ≤ 10 kN

CR Skæremodstand for den øverste del (kun for EN ISO 20345) ≥ 2,5 (indeks)
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Modstandsdygtighed over for glidning

SR A Modstandsdygtighed over for glidning på almindelige keramiske over-
flader med vand + rengøringsmiddel

Hæl min. 0,28 Gulv min. 0,32

SR B Modstandsdygtighed over for glidning på ståloverflader med glycerin Hæl min. 0,13 Gulv min. 0,18

SR C SRA + SRB

Det maksimale greb for sålen nås generelt efter en periode, hvor det nye fodtøj har gennemgået en vis “indkøring” (kan sammenlig-
nes med dækkene på bilen) for at fjerne rester af silikonestoffer og frigøre eventuelle andre overfladeuregelmæssigheder af fysisk 
og/eller kemisk art.

TA
BE

L 
2

Grundlæggende 
egenskaber (SB)

Ståltåværn “200J”
GRUNDLÆGGENDE KRAV for SIKKERHEDsfodtøj med tåværn 200 J

MÆRKNINGER:
Følgende mærkninger findes 
trykt nedenunder:

Producent og størrelse af fod-
tøj B – producentens land

I - 13 (eksempel) - måned eller 
kvartal og år for produktion

VARENUMMER 16 (eksempel) – 
fodtøjsmodel

EN ISO 20345 eller EN ISO 
20347 – referencestandard

Forordningen om CE – “CE-
mærkning” (EU) 2016/425

S1 omfatter grundlæggende egenskaber (SB) + LUKKET sædeom-
råde samt E, A, FO

S2 omfatter S1 + WRU

S3 omfatter S2 + P og den knoppede ydersål

S4

S5

Grundlæggende 
egenskaber (OB)

Grundlæggende krav

O1 Omfatter grundlæggende egenskaber (OB) + lukket sædeområde 
samt E, A

O2 Omfatter O1 + WRU

O3 Omfatter O2 + P og den knoppede ydersål

O4

O5

Fortolkningen af symboler og kategorier fra mærkningen af vores produkter giver dig mulighed for at vælge de personlige værne-
midler for den aktuelle type fare i henhold til den medfølgende specifikation:
- påvirkning og/eller masning af tæerne: alt fodtøj certificeret i henhold til EN ISO 20345
- stødpåvirkning af hælen mod underlaget: fodtøj med følgende symboler: SB-E, S1-S2-S3, OB-E, O1-O2-O3
- glidning: certificeringer i henhold til alle ovennævnte standarder
- kulde: fodtøj med symbolet CI
- varme: fodtøj med symbolet HI
- vand: fodtøj med symbolet WRU eller WR
- varm kontakt med ydersålen: fodtøj med symbolet HRO
- udladninger af statisk elektricitet: fodtøj med symbolerne A, S1-S2-S3, O1-O2-O3
- påvirkning af anklen: AN
-  ydersålens modstandsdygtighed over for kulbrinter/olier: alt fodtøj certificeret i henhold til enten 

EN ISO 20345 eller EN ISO 20347 FO
- modstandsdygtighed over for gennemtrængning af sålen: fodtøj med symbolerne SB-P, S1-P, S3, OB-P, O1-P, O3
- modstandsdygtighed over for olier/kulbrinter: FO, S1, S3, S3
- andre risici i henhold til et specifikt yderligere symbol.
Vores sko er ikke egnet til beskyttelse mod risici, der ikke er omfattet af denne sikkerhedsbemærkning, og især i dem, der er omfattet 
af personligt sikkerhedsudstyr kategori III som defineret.

POTENTIELLE ANVENDELSER: (i henhold til den type risiko og beskyttelse, fodtøjet tilbyder). F.eks.: Generel industri, maskinindu-
stri, konstruktion, landbrug, lagerbygninger, offentlige organer.
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INDLEDENDE KONTROLLER OG BRUG: Sikkerhedsfodtøj opfylder kun sikkerhedsegenskaberne, hvis det er arbejdsdygtigt og i 
perfekt stand. Foretag en visuel kontrol inden første brug for at sikre, at fodtøjet er i perfekt stand, og udfør en praktisk pasningstest. 
Hvis skoen ikke er komplet og har synlige skader som f.eks. løse sting, eller hvis den har en meget slidt sål, er beskadiget eller tilsmud-
set, skal udskiftningsproceduren anvendes.

BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE:
For korrekt brug af skoen anbefales følgende:
-  Vælg den egnede model i overensstemmelse med de specifikke behov på arbejdspladsen og de omgivende forhold/vejrforhol-

dene
- Vælg den rigtige størrelse, helst i henhold til den praktiske testprøvning
- Opbevar skoene i et tørt, rent og ventileret rum, når de ikke er i brug
- Kontrollér, at skoene er i god stand inden hver brug
-  Sørg for regelmæssig rengøring ved hjælp af børster, papirlommetørklæder, håndklæder osv.; hyppigheden af handlingen afgøres 

i forhold til forholdene på arbejdspladsen
- Udfør periodisk behandling af den øverste del med passende pudsemiddel – fedt, voks, silikone osv.
-  Brug ikke aggressive produkter som f.eks. benzin, syrer eller opløsningsmidler, som kan bringe kvaliteten, sikkerheden og holdbar-

heden af de personlige værnemidler i fare
- Tør ikke skoene i nærheden af eller i direkte kontakt med brændeovne, radiatorer og andre varmekilder.

OPBEVARING AF FODTØJ OG ANVENDELSESTID:
For at undgå enhver risiko for forringelse skal sikkerhedsskoene transporteres og opbevares i deres originale emballage på et tørt 
sted væk fra overdreven varme. Nye sko, der fjernes fra emballagen, kan generelt anses for egnede til brug, hvis de ikke er beskadige-
de. Ved opbevaring under normale forhold (lys, temperatur og relativ luftfugtighed) anslås forældelsesdatoen for fodtøj generelt til:
- 10 år efter produktionsdatoen for sko med en overdel af læder, gummi og termoplastiske materialer (f.eks. SEBS osv.) og EVA;
- 5 år efter produktionsdatoen for sko, der indeholder PVC;
- 3 år efter produktionsdatoen for sko, der indeholder PU og TPU.

YDERLIGERE OPLYSNINGER: ANTISTATISK FODTØJ:
Antistatisk fodtøj skal bruges, hvis det er nødvendigt for at minimere elektrostatisk opbygning ved at sprede elektrostatiske ladnin-
ger og på den måde undgå risikoen for gnisttænding af f.eks. brændbare stoffer og dampe, og hvis risikoen for elektrisk stød fra 
elektriske apparater eller strømførende dele ikke er blevet komplet elimineret. Det skal imidlertid bemærkes, at antistatisk fodtøj ikke 
kan garantere en tilstrækkelig beskyttelse mod elektrisk stød, da det kun indfører en modstand mellem fod og gulv. Hvis risikoen 
for elektrisk stød ikke er blevet fuldstændig elimineret, er det afgørende at sørge for yderligere foranstaltninger for at undgå denne 
risiko. Sådanne foranstaltninger, samt de yderligere test nævnt nedenfor, bør være en rutinedel af det ulykkesforebyggende program 
på arbejdspladsen. Erfaringen har vist, at afladningsvejen til antistatiske formål gennem et produkt normalt skal have en elektrisk 
modstand på under 1.000 MΩ på ethvert tidspunkt gennem anvendelsestiden.
En værdi på 100 kΩ er angivet som den laveste grænse for modstanden for et nyt produkt for at sikre begrænset beskyttelse mod 
farlige elektriske stød eller antænding, hvis elektriske apparater bliver defekte, når de arbejder ved spændinger på op til 250 V. Under 
visse omstændigheder skal brugerne imidlertid være opmærksomme på, at fodtøjet kan give utilstrækkelig beskyttelse, og der bør 
tages yderligere foranstaltninger for at beskytte bæreren til enhver tid.
Den elektriske modstand for denne type fodtøj kan ændres betydeligt ved bøjning, kontaminering eller fugt. Dette fodtøj vil ikke 
udføre den tilsigtede funktion, hvis det bæres under våde forhold. Det er derfor nødvendigt at sikre, at produktet kan opfylde den 
funktion, det er designet til, nemlig at sprede elektrostatiske ladninger samt give en vis beskyttelse gennem hele dets levetid. Bruge-
ren anbefales at etablere en intern test for elektrisk modstand og bruge den med regelmæssige og jævnlige intervaller.

UDTAGELIG INDERSOK:
Hvis sikkerhedsskoen har en udtagelig indersok, kræver de attesterede ergonomiske funktioner og beskyttelsesfunktionerne, at 
indersokken sættes helt i. Brug altid fodtøjet med indersokken i! Udskift kun indersokken med en tilsvarende model fra den samme 
originale producent. Sikkerhedssko uden udtagelig indersok skal bruges uden indersokken, fordi introduktionen af en indersok ellers 
kan ændre beskyttelsesfunktionerne.

INDLÆG, DER ER MODSTANDSDYGTIGT OVER FOR GENNEMTRÆNGNING
Dette fodtøjs modstandsdygtighed over for gennemtrængning er blevet målt i laboratoriet med et afskåret søm med en diameter 
på 4,5 mm og en kraft på 1100 N (ca. 112 kg). Større kræfter eller søm med en mindre diameter vil øge risikoen for gennemtræng-
ning. I sådanne tilfælde bør der overvejes forebyggende foranstaltninger. Der findes i øjeblikket to generiske typer af indlæg, som 
er modstandsdygtige over for gennemtrængning, til PPE-fodtøj: typer af metal og typer i materialer, der ikke er metal. Begge typer 
opfylder minimumskravene for modstandsdygtighed over for gennemtrængning for den standard, der er markeret på dette fodtøj, 
men hver enkelt har forskellige yderligere fordele eller ulemper, herunder følgende:
-  Metal: Risikoen er mindre påvirket af formen af det skarpe objekt (dvs. diameter, geometri, skarphed), men grundet begrænsninger 

inden for skotøjsindustrien dækker det ikke hele skoens nederste område.
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-  Ikke-metal: Kan være lettere, mere fl eksibelt og give et større dækningsområde i forhold til metal, men modstandsdygtigheden 
over for gennemtrængning kan variere mere afhængigt af formen på det skarpe objekt (dvs. diameter, geometri, skarphed).

Valget bør være baseret på risikovurderingen relateret til virkelige arbejdsforhold. Du kan fi nde fl ere oplysninger om den type ind-
læg, der er modstandsdygtige over for gennemtrængning, som fi ndes i dit fodtøj ved at kontakte den producent eller leverandør, 
der er angivet på disse instruktioner.

YDERLIGERE OPLYSNINGER OM SIKKERHEDSFODTØJ MED MODSTANDSDYGTIGHED OVER FOR KÆDESAVSKÆRING 
overholder kravene i EN ISO 17249: 2013
Det fodtøj, der er modstandsdygtigt over for kædesavskæring, er personligt beskyttelsesudstyr af kategori III, som er underlagt 
certifi cering ved det bemyndigende organ RICOTEST N° 0498 – Via Tione 9 – 37010 Pastrengo VR – Italien (www.ricotest.com) og 
underlagt overensstemmelsestypen baseret på intern produktionskontrol plus overvågede produktkontroller ved vilkårlige interval-
ler (modul C2) under overvågning af det bemyndigende organ RICOTEST (n° 0498).

ADVARSEL: For sikkerhedsstøvler med beskyttelse mod kædesavskæring er der 3 niveauer afhængigt af hastigheden af den an-
vendte sav:

NIVEAU 1 modstandsdygtighed over for en hastighed på 20 meter pr. sekund

NIVEAU 2 modstandsdygtighed over for en hastighed på 24 meter pr. sekund

NIVEAU 3 modstandsdygtighed over for en hastighed på 28 meter pr. sekund

Intet personligt beskyttelsesudstyr kan garantere 100 % beskyttelse mod skæring fra en bærbar kædesav. Modstandsdygtigheden 
over for skæring fra en kædesav er testet under laboratorieforhold på de forreste dele af fodtøjet (pløs og tåværnsområde); det er 
imidlertid muligt, at der kan opstå skæreskader i de angivne områder.

Ikke desto mindre har erfaringen vist, at det er muligt at designe udstyr, som giver et vist beskyttelsesniveau. Forskellige funktionelle 
grundelementer, der kan anvendes til at sørge for beskyttelse, inkluderer:
- kædens glidning ved kontakt på en sådan måde, at den ikke kan skære materialet;
- akkumulering af fi bre, som kan få saven til at standse, når de kommer ind i kædens tandhjul;
-  reducering af savens hastighed grundet fi bre med høj forskydningsstyrke, der kan absorbere den kinetiske energi og dermed 

reducere kædens hastighed.
Der anvendes ofte mere end ét grundelement. Det anbefales at vælge fod-
tøjet i overensstemmelse med kædesavens hastighed.
Valget af personligt beskyttelsesudstyr skal sikre, at der er et overlap af be-
skyttelsesområder mellem fodtøj og bukser.

BRUGERENS UNDERSØGELSE AF FODTØJET:

A.1 - Generelt
Følgende liste og de tilhørende billeder kan hjælpe brugeren med at holde 
øje med fodtøjets tilstand:

A.2 - Kriterier for kontrol af fodtøjets tilstand
Fodtøj til brug under skæring med kædesav skal kontrolleres/inspiceres 
med jævne mellemrum, eller som minimum inden hver brug, og skal skif-
tes, hvis nogen af følgende tegn på slitage identifi ceres.
Nogle af disse kriterier kan ændres i forhold til den type fodtøj og de ma-
terialer, der bruges:

BEMÆRK: Udskiftning af fodtøj i denne kontekst betyder også udskiftning 
af beskadigede dele, f.eks. indlægssåler, lynlåse, stropper, snørebånd...
- tegn på slid/dybe og udtalte snit i den midterste del af overdelen (fi g. a);
- kraftig slitage af overdelen, især i tåværnsområdet (fi g. b);
-  overskårne eller beskadigede sømme grundet kontakt med f.eks. kæde-

saven (fi g. c);
- sålen har revner/rifter, der er længere end 10 mm og dybere end 3 mm (fi g. d);
- overdelens/ydersålens vedhæftningsstyrke er større end 10-15 mm i længden og 5 mm i bredden (dybde);
- knophøjde i det bøjelige område er mindre end 1,5 mm (fi g. e);
- original indersål (hvis en sådan fi ndes): må ikke vise udtalte tegn på deformation og beskadigelse;
-  det anbefales at foretage en manuel kontrol af den indvendige del af fodtøjet fra tid til anden for at kontrollere en eventuel for-

ringelse af foret eller tilstedeværelsen af skarpe kanter i tåområdet, som kan forårsage personskade (fi g. f );
- lukkesystemet skal fungere godt (lynlås, snørebånd, velcro);
- forældelsesperioden må ikke være overskredet.

N ISO 17249:2013
1 eller 2 = beskyttelsesniveau
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Erialaseks kasutamiseks mõeldud kaitsejalanõud:
BLOUNT EUROPE SA
5, Rue Emile Francqui
1435 Mont Saint Guibert – Belgia

HOIATUS: ENNE NENDE JALANÕUDE KASUTAMIST LUGEGE KÄESOLEVAT TEABELEHTE
Erialaseks kasutamiseks mõeldud jalanõusid tuleb käsitleda isikukaitsevahenditena. Neile kohaldatakse määrust (EL) 2016/425, 
mille kohaselt on kauplemiseks nõutud CE-märgis. Meie kaitsejalanõud kuuluvad II kategooria isikukaitsevahendite hulka, mil-
lele kohaldatakse EÜ tüübikinnitusmenetlust. Tüübikinnitusmenetluse viis läbi Ricotest (teavitatud asutus 0498) (www.rico-
test.com), mis asub aadressil VIA TIONE 9, 37010 Pastrengo, Verona, ITAALIA. Vastavusdeklaratsioon on kättesaadav aadressil 
http://www.oregonproducts.eu/doc/

MATERJALID JA TÖÖTLEMINE Kõik kasutatud materjalid (nii looduslikud kui sünteetilised) ja tootmistehnikad on valitud vastavalt 
ülalmainitud Euroopa tehniliste standardite nõuetele, mis puudutavad ohutust, ergonoomikat, mugavust, kestust ja kahjutust.

SOBIVA MUDELI TUVASTAMINE JA VALIK Tööandja on töökoha ohutüüpi ja keskkonnast tulenevaid tingimusi arvestavate asja-
kohaste isikukaitsevahendite kasutamise eest õiguslikult vastutav. Enne kasutamist tuleb valitud mudeli omadused viia vastavusse 
konkreetsete kasutusvajadustega.

KAITSEKLASSID JA OHUTASEMED Meie kaitsejalanõud on disainitud ja toodetud tagama kindla ohutüübi eest piisavat kaitset ja 
vähendama seda ohtu võimalikult madalale tasemele. Kõik meie jalanõud on heaks kiidetud vastavalt standardis EN ISO 20344:2011 
täpsustatud meetoditele. Meie jalanõud vastavad ka järgmiste standardite põhinõuetele:

EN ISO 20345:2011 – üldised ja täiendavad (valikulised) nõuded üldotstarbelistele kaitsejalanõudele, millel on kaitse löökide (200 
J) ja kokkusurumise (15 kN) eest.
Muu hulgas hõlmab standard näiteks mehhaanilisi ohte, libisemiskindlust, termilisi ohte ja ergonoomikat.

EN ISO 20347:2012 – see rahvusvaheline standard täpsustab üldised ja täiendavad (valikulised) nõuded tööjalanõudele, mis me-
haaniliste ohtudega (löök või kokkusurumine) kokku ei puutu.
Lisaks seadusjärgsetele põhinõuetele vastamisele (kaitsejalanõude põhiomadused (SB) standardiga EN ISO 20345, standard EN ISO 
20347 tööjalanõude põhiomaduste (OB) jaoks) võidakse nii kaitsejalanõudelt kui ka tööjalanõudelt nõuda täiendavaid omadusi. Lisa-
nõudeid kindlate kasutuste jaoks tähistatakse tähiste (vt tabel 1) ja/või kategooriatega (tabel 2). Kategooriad on kõige tavapärasemad 
põhi- ja lisanõuetele vastavad kombinatsioonid.

Tähis Nõuded/omadused Toimivusnõuded

P Kaitse naelatorke eest ≥ 1100 N

E Energiat neelav kand ≥ 20 J

A Antistaatiline jalanõu 0,1 ja 1000 MΩ vahel

C Elektrijuhtivusega jalanõud < 0,1 MΩ

WRU Vettpidav pealis ≥ 60 min

CI Külma isoleeriv tald Katsetatud -17 °C juures

HI Kuumust isoleeriv tald Katsetatud 150 °C juures

HRO Kuumuskindel tald Katsetatud 300 °C juures

FO Õlikindel tald ≤ 12%

WR Vettpidav jalanõu ≤ 3 cm2

M Pöiakaitse (ainult standardi EN ISO 20345 jaoks) ≥ 40 mm (ELi suurused 41/42)

AN Kederluukaitse ≤ 10 kN

CR Pealisel sisselõikekindlus (ainult standardi EN ISO 20345 jaoks) ≥ 2,5 (indeks)
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LIBISEMISKINDLUS

SRA Libisemiskindlus standardsetel vee ja puhastusvahenditega libestatud 
keraamilistel pindadel

Konts min 0,28 Põrand min 0,32

SRB Libisemiskindlus glütserooliga libestatud teraspindadel Konts min 0,13 Põrand min 0,18

SRC SRA + SRB

Talla maksimaalne haare saavutatakse tavaliselt pärast seda, kui uued jalanõud on läbinud teatud sissekandmisaja (võrreldav autoreh-
videga), mille jooksul eemaldatakse jäänukitest silikoonühendid ja kõik muud füüsilised ja/või keemilised pinna ebakorrapärasused.

TA
BE

L 
2

SB Tugevdatud ninats „200J“
Ninatsiga 200 J kaitsejalanõude PÕHINÕUDED

MÄRGISTUS
Leidke alljärgnevad märgistused allosale kantuna.

Tootemargi tootja ja jalanõu suurus B – tootja 
asukohamaa

I - 13 (näide) – tootmise kuu või kvartal ja aasta

ARTICLE 16 (artikkel 16, näide) – jalanõu mudel

EN ISO 20345 või EN ISO 20347 – võrdlusstandard

CE – CE-märgistus, määrus (EL) 2016/425

S1 hõlmab omadusi SB + SULETUD kannaosa ja omadusi E, A, FO

S2 hõlmab omadusi S1 + WRU

S3 hõlmab omadusi S2 + P ja mustriga välistalda

S4

S5

OB Põhinõuded

O1 hõlmab omadusi OB + suletud kannaosa ja omadusi E, A

O2 hõlmab omadusi O1 + WRU

O3 hõlmab omadusi O2 + P ja mustriga välistalda

O4

O5

Tähiste ja kategooriate, millega meie tooted on märgistatud, tõlgendamine võimaldab teil lisatud spetsifikatsioonide järgi valida 
olemasolevale ohutüübile vastavad isikukaitsevahendid:
- jalatsininade löögid ja/või muljumine: kõik jalanõud, mille puhul on kinnitatud vastavus standardile EN ISO 20345;
- kanna löögist vastu maapinda tulenev põrutus: jalanõud, millel on järgnevad tähised: SB-E, S1-S2-S3, OB-E, O1-O2-O3;
- libisemine: kinnitatud vastavus kõigile ülalmainitud standarditele;
- külm: jalanõud, millel on tähis CI;
- kuumus: jalanõud, millel on tähis HI;
- vesi: jalanõud, millel on tähis WRU või WR;
- välistalla kokkupuude kuumaga: jalanõud, millel on tähis HRO;
- staatilised elektrilaengud: jalanõud, millel on tähised A, S1-S2-S3, O1-O2-O3;
- löögid kederluule: AN;
-  välistalla vastupidavus süsivesinikele / õlikindlus: kõik jalanõud, millel on kinnitatud vastavus standardile EN ISO 20345 või EN ISO 

20347 FO;
- talla torkekindlus: jalanõud, millel on tähised SB-P, S1-P, S3, OB-P, O1-P, O3;
- vastupidavus süsivesinikele / õlikindlus: FO, S1, S3, S3;
- muud ohud vastavalt jalanõudele kantud konkreetsetele lisatähistele.
Meie jalanõud ei sobi kaitseks ohtude eest, mida käesolev ohutusalane teabeleht ei sisalda, eriti selliste ohtude eest, mida käsitleb 
isikukaitsevahendite III kategooria, nii nagu need seal määratletud on.

VÕIMALIKUD KASUTUSALAD (Vastavalt ohutüübile ja jalanõude pakutavale kaitsele.) Näited: üldtööstus, masinatööstus, ehitus, 
põllumajandus, laod, avalikud asutused.

EELKONTROLLID JA KASUTAMINE Kaitsejalanõud vastavad neile esitatud kaitsenõuetele üksnes siis, kui need on kandjale täiesti 
parajad ja suurepärases seisukorras. Enne esmakordset kasutamist kontrollige vaatluse teel, et jalanõud on suurepärases seisukorras, 
ja proovige neid jalga. Juhul, kui jalanõu ei ole terve ja sellel on silmanähtavad märgid kahjustustest, näiteks hargnenud õmblused, 
tugevad kulumismärgid tallal, katkised kohad või plekid, vahetage jalanõu välja.
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KASUTAMINE JA HOOLDAMINE
Jalanõude nõuetekohaseks kasutamiseks on soovitatav:
- valida sobiv mudel vastavalt töökoha konkreetsetele vajadustele ja töökoha keskkonnast / ilmast tulenevatele tingimustele;
- valida õige suurus, eelistatavalt jalgaproovimise alusel;
- hoida jalanõusid, mida parajasti ei kasutata, kuivas, puhtas ja hästiventileeritavas ruumis;
- veenduda enne iga kasutuskorda, et jalanõud on heas seisukorras;
-  tagada jalanõude korrapärane puhastamine harjade, paberrätikute, käterätikute vms; puhastamise sagedus sõltub töökoha tingi-

mustest;
- pealist korrapäraselt sobiva määrdega (kingaviks, kingavaha, silikoon jne) hooldada;
-  mitte kasutada söövitavaid tooteid, nagu bensiin, happed, lahustid, mis võivad isikukaitsevahendite kvaliteeti, ohutusalaseid oma-

dusi ja kestust kahjustada;
- mitte kuivatada jalanõusid otseses kokkupuutes ahjude, radiaatorite ja muude kuumusallikatega või nende läheduses.

JALANÕUDE HOIUSTAMINE JA KASUTUSIGA
Vältimaks igasugust kaitsvate omaduste halvenemise ohtu tuleb kaitsejalanõusid transportida ja hoiustada algupärases pakendis 
kuivas kohas ja eemal liigsest kuumusest. Uusi pakendist välja võetud jalanõusid, millel pole kahjustusi, võib üldiselt pidada kasu-
tuskõlblikeks. Normaaltingimustel (valgus, temperatuur ja suhteline õhuniiskus) hoiustamise korral hinnatakse jalanõude kasutusaja 
lõpptähtajaks tavaliselt:
-  10 aastat pärast tootmiskuupäeva jalanõude puhul, mis on valmistatud pealisnahast, kummist ja termoplastsetest materjalidest 

(nagu SEBS jne) ja EVAst;
- 5 aastat pärast tootmiskuupäeva jalanõude puhul, mis sisaldavad PVCd;
- 3 aastat pärast tootmiskuupäeva jalanõude puhul, mis sisaldavad PUd ja TPUd.

TÄIENDAV TEAVE ANTISTAATILISED JALANÕUD
Antistaatilisi jalanõusid tuleks kasutada, kui elektrostaatiliste laengute hajutamisega on vaja minimeerida kogunenud elektrostaatilisi 
laenguid, et ära hoida sädemest süttimise ohtu (näiteks tuleohtlike ainete ja aurude korral) ja juhul, kui ükskõik millistest elektrisead-
metest või pingestatud osadest tulenev elektrilöögioht ei ole täielikult kõrvaldatud. Tuleb tähele panna, et antistaatilised jalanõud ei 
taga piisavat kaitset elektrilöögi eest, kuna need mõjuvad üksnes takistina jala ja põranda vahel. Kui elektrilöögiohtu pole täielikult 
kõrvaldatud, on selle ohu vältimiseks tingimata vaja rakendada täiendavaid meetmeid. Sellised meetmed koos allmainitud täien-
davate katsetega peaksid olema töökohal õnnetuste vältimise tegevuskava tavapärane osa. Kogemused näitavad, et antistaatilistel 
eesmärkidel peaks toodet läbiva elektrostaatilise lahenduse kanali elektritakistus olema kogu toote kasutusea jooksul väiksem kui 
1000 MΩ.
Väärtust 100 kΩ loetakse uue toote vähimaks takistuse piirväärtuseks, millega on tagatud teatud piiratud kaitse ohtlike elektrilööki-
de või süttimiste vastu juhul, kui ükskõik milline elektriseade kuni 250 V pingega töötamise ajal rikki läheb. Kasutajad peaksid siiski 
arvestama, et teatud tingimustel võib jalanõude pakutav kaitse olla ebapiisav ja kasutaja kaitsmiseks tuleks seetõttu igal ajahetkel 
võtta tarvitusele täiendavaid meetmeid.
Sellist tüüpi jalanõude elektritakistus võib painutamiste, saaste või niiskuse mõjul oluliselt muutuda. Need jalanõud ei täida oma 
eesmärgipärast kaitsefunktsiooni, kui neid kantakse märgades tingimustes. Seetõttu tuleb tagada, et toode on võimeline eesmärgi-
päraselt elektrostaatilisi laenguid hajutama ja pakkuma mõningast kaitset kogu oma kasutusea jooksul. Kasutajal soovitatakse välja 
töötada ettevõttesisene katse elektritakistuse mõõtmiseks ja seda korrapäraselt ning sageli kasutada.

EEMALDATAV SISEVOODER
Kui kaitsejalanõul on eemaldatav sisevooder, tuleb tõendatud ergonoomiliste ja kaitsefunktsioonide toimimiseks sisevooder täie-
likult jalanõusse sisestada. Jalanõusid tuleb alati kasutada koos sisevoodriga! Sisevoodrit tohib asendada üksnes sama algupärase 
tootja samaväärse mudeliga. Kaitsejalanõusid, millel eemaldatav sisevooder puudub, tuleb kasutada ilma sisevoodrita, kuna viimase 
lisamine võib muul viisil jalanõude kaitsefunktsioone muuta.

TORKEKINDEL SISETALD
Käesolevate jalanõude torkekindlust on mõõdetud laboris, kasutades 4,5 mm diameetriga lõigatud otsaga naela ja 1100 N (umbes 
112 kg) suurust jõudu. Suurem jõud või väiksema diameetriga nael suurendab tallast läbitorkamise ohtu. Sellisel juhul tuleks kaaluda 
muid ennetavaid abinõusid. Kaitsejalanõudes kasutatakse praegu kaht üldisemat tüüpi torkekindlaid sisetaldu: metallist ja mitte-
metallist. Mõlemad vastavad neil jalanõudel märgitud standardi esitatavatele miinimumnõuetele torkekindlusele, kuid mõlemal on 
erinevad lisaeelised või -puudused, sealhulgas:
-  metall: terava objekti kuju (nt diameeter, geomeetria, teravus) mõjutab ohu suurust vähem, kuid jalanõude valmistuspiirangute 

tõttu ei kata tald kogu jalanõu alaosa;
-  mittemetall: see võib olla kergem ja paindlikum ning katta jalanõud metalliga võrreldes paremini, kuid torkekindlus võib terava 

objekti kujust (nt diameeter, geomeetria, teravus) rohkem sõltuda.
Valik tuleks langetada vastavalt tõeliste töötingimustega seotud ohtude hindamisele. Et saada rohkem teavet oma jalanõudes oleva 
torkekindla sisetalla tüübi kohta, võtke ühendust käesolevates juhistes täpsustatud tootja või edasimüüjaga.
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TÄIENDAV TEAVE SAEKETILÕIGETELE VASTUPIDAVATE KAITSEJALANÕUDE KOHTA vastavuses standardi EN ISO 
17249:2013 nõuetega
Saeketilõigetele vastupidavad kaitsejalanõud kuuluvad isikukaitsevahendite III kategooriasse, millele kohaldub teavitatud asutuse 
RICOTEST nr 0498 (aadressiga Via Tione 9, 37010 Pastrengo Verona, Itaalia (www.ricotest.com)) kinnitatud vastavus ja mis allub toot-
mise sisekontrollil ja teavitatud asutuse RICOTEST (nr 0498) järelevalvel juhuslike ajavahemike järel tehtud tootekontrollidel põhine-
vale tüübivastavuse hindamisele (moodul C2).
HOIATUS Saeketilõigetele vastupidavatel kaitsejalanõudel on sõltuvalt kasutatava sae kiirusest kolm astet:

1. ASTE Vastupidavus kiirusele 20 m/s

2. ASTE Vastupidavus kiirusele 24 m/s

3. ASTE Vastupidavus kiirusele 28 m/s

Ükski isikukaitsevahend ei suuda tagada kaasaskantava mootorsae lõigete eest 100% kaitset. Vastupidavust saeketilõigetele on kat-
setatud laboritingimustes jalanõude esiosadel (keele- ja ninaosa), sellest hoolimata on võimalik, et nimetatud kohtades võib esineda 
lõikevigastusi.
Kogemus on siiski näidanud, et teatud kaitseastet pakkuvate kaitsevahendite loomine on võimalik. Kaitsevahendite mitu peamist 
toimimismeetodit hõlmavad:
- saeketi libisemine jalanõuga kokkupuutel viisil, mis ei võimalda sel materjali lõigata;
- kiudude kogunemine, mis sae ülekandemehhanismi jõudnuna põhjustavad sae seiskumist;
- sae aeglustumine, kuna suure nihkejõuga kiud suudavad neelata kineetilist energiat ja vähendavad niiviisi saeketi kiirust.
Sageli rakendatakse rohkem kui ühte neist toimimismeetoditest. Soovitatav on valida jalanõud vastavalt mootorsae kiirusele.
Isikukaitsevahendid tuleb valida viisil, mis kindlustab, et jalanõude ja pükste kaitstavad alad osaliselt kattuvad.

JALANÕUDE KONTROLLIMINE KASUTAJA POOLT

A.1 Üldkehtivad näitajad
Alljärgnev loend ja nendega seotud kujutised aitavad kasutajal jalanõude seisukorda jälgida.

A.2 Jalanõude seisukorra kontrollimise kriteeriumid
Saeketilõigetele vastupidavaid kaitsejalanõusid tuleb kontrollida korrapä-
raste ajavahemike järel või vähemalt enne iga kasutuskorda ja need tuleb 
välja vahetada, kui avastatakse ükskõik milline alltoodud kulumise või 
kahjustumise märk.
Mõned neist kriteeriumitest võivad muutuda sõltuvalt jalanõu tüübist ja 
kasutatud materjalist.

MÄRKUS: jalanõude asendamine tähendab selles kontekstis ka kahjusta-
tud osade, nt sisetaldade, lukkude, lapatsite, paelte jms asendamist.
Kriteeriumiteks on:
-  tugevad kulumisjäljed / sügavad ja ilmsed sisselõiked pealise keskosas 

(joonis a);
- tugevad kulumisjäljed pealisel, eriti ninaosal (joonis b);
-  lõigatud või kahjustatud õmblused, mis on saanud vigastada näiteks 

kokkupuutel mootorsaega (joonis c);
-  tallas on lõhed/lõiked, mis on pikemad kui 10 mm ja sügavamad kui 

3 mm (joonis d);
-  pealise/välistalla side tugevusega, mis on suurem kui 10–15 mm

pikkuses ja 5 mm laiuses (sügavuses);
- mustri sügavus painduvas osas vähem kui 1,5 mm (joonis e);
-  algupärane sisetald (kui on) ei tohi olla ilmsete deformeerumise või 

muljumise tunnustega;
-  soovitatav on aeg-ajalt käsitsi jalanõu siseosa kontrollida, et kontrollida 

voodri seisukorra halvenemist aja jooksul või vigastusi põhjustada võivate teravate servade olemasolu jalanõu ninas (joonis f );
-  jalanõu kinnitussüsteem (lukk, paelad, takjakinnitus) peab korralikult töötama;
- kasutusaega ei tohi ületada.

EN ISO 17249:2013
1 või 2 = kaitseaste
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Turvajalkineet ammattikäyttöön:
BLOUNT EUROPE SA
5, Rue Emile Francqui
1435 Mont Saint Guibert – Belgia

VAROITUS: LUE TÄMÄ TIETOSELOSTE ENNEN JALKINEIDEN KÄYTTÖÄ
Tämä jalkine on työkäyttöön suunnattu henkilönsuojain. Sitä koskevat asetuksen (EU) 2016/425 vaatimukset, joissa määritellään tuot-
teiden myynnin edellyttämät CE-merkinnät. Turvajalkineemme ovat luokan II henkilönsuojaimia, jotka ovat EU:n tyyppihyväksyntä-
menettelyn alaisia. Menettelyn on suorittanut Ricotest - ilmoitettu laitos 0498 (www.ricotest.com), VIA TIONE, nro 9–37010 Pastrengo 
(VR) ITALIA. Vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla osoitteessa http://www.oregonproducts.eu/doc/

MATERIAALIT JA KÄSITTELY: kaikki käytetyt materiaalit – sekä luonnonmateriaaleista että synteettisistä materiaaleista valmiste-
tut – ja tuotantotekniikat on valittu täyttämään yllä mainittujen eurooppalaisten teknisten standardien vaatimukset turvallisuuteen, 
ergonomiaan, käyttömukavuuteen, tiheyteen ja haitattomuuteen liittyen.

SOPIVAN MALLIN TUNNISTAMINEN JA VALITSEMINEN: Työnantaja on oikeudellisesti vastuussa riittävien henkilönsuojaimien 
käytöstä työpaikan riskityyppiin ja ympäristöolosuhteisiin liittyen. Ennen käyttöä on tarpeen varmistaa, että valitun mallin ominaisuu-
det vastaavat nimenomaista käyttötarkoitusta.

SUOJAUSLUOKAT JA RISKITASOT: Suojajalkineemme on suunniteltu ja valmistettu takaamaan riittävä suojaus tietyntyyppiseen 
riskiin, jotta riski saadaan mahdollisimman pieneksi. Kaikki jalkineemme on hyväksytty standardissa EN ISO 20344: 2011 määritettyjen 
menetelmien mukaan. . Jalkineemme noudattavat myös seuraavien standardien perusvaatimuksia:

EN ISO 20345:2011 – yleisiin käyttötarkoituksiin käytettävien turvajalkineiden perus- ja lisävaatimukset (valinnainen) varustettuna 
iskusuojalla (200 J) ja puristumissuojalla (15 kN).
Standardit sisältävät esimerkiksi mekaaniset riskit, liukumiseneston, lämpöriskit ja ergonomian.

EN ISO 20347:2012 – Tämä kansainvälinen standardi määrittelee perus- ja lisävaatimukset (valinnainen) työjalkineille, jotka eivät 
altistu mekaanisille riskeille (isku tai puristuminen).
Lain vaatimien perusvaatimusten (SB – EN ISO 20345, EN ISO 20347 (OB)) lisäksi voidaan edellyttää lisäominaisuuksia sekä turva-
jalkineiden että työjalkineiden osalta. Tiettyjen sovellusten lisävaatimukset on ilmaistu symboleilla (katso Taulukko I) ja/tai luokilla 
(Taulukko II). Luokat ovat yleisimpiä perus- ja lisävaatimusten mukaisia yhdistelmiä.

Symboli Vaatimukset/ominaisuudet Vaadittava suorituskyky

P Puhkaisulujuus ≥1100 N

E Kantioalueen energianvaimentaminen ≥ 20 J

A Antistaattinen jalkine 0,1–1 000 MΩ

C Sähköä johtava jalkine < 0,1 MΩ

WRU Päällisen vedenhylkivyys ≥ 60 min.

CI Pohjaosan kylmyyden eristävyys Testattu lämpötilassa -17 °C

HI Pohjaosan kuuman eristävyys Testattu lämpötilassa 150 °C

HRO Ulkopohjan kuumuuden kesto Testattu lämpötilassa 300 °C

FO Öljynkestopohja ≤ 12 %

WR Vettähylkivä jalkine ≤3 cm2

M Jalkapöydän suojaus (koskee vain standardia EN ISO 
20345)

≥ 40 mm (EU-koot 41/42)

AN Nilkan suojaus ≤ 10 kN

CR Päällisen viiltosuojaus (vain standardi EN ISO 20345) ≥ 2,5 (indeksi)
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LIUKASTUMISENESTO

SR A Ulkopohjan liukkaus saippuaisella keraamisella alustalla Kantapää min. 0,28 Pohja min. 0,32

SR B Ulkopohjan liukkaus teräslevyllä/glyserolilla Kantapää min. 0,13 Pohja min. 0,18

SR C SRA + SRB

Pohjan maksimipito saavutetaan yleensä sen jälkeen, kun uudelle jalkineelle on suoritettu tietty ”sisäänajo” (vastaa auton renkaita), 
jotta poistetaan silikonijäämät ja irrotetaan kaikki pinnan fyysiset ja/tai kemikaaliset epäsäännöllisyydet.

TA
UL

UK
KO

 2

Pe rusominaisuudet 
(SB)

Teräksinen varvassuoja ”200J”
PERUSVAATIMUKSET TURVAJALKINEILLE, joissa on varvassuoja 
200 J

MERKINNÄT:
Löydät alta seuraavat painetut 
merkinnät:

Tuotemerkin valmistaja ja jalk-
ineen koko B – valmistusmaa

I - 13 (esimerkki) – valmis-
tuskuukausi tai -neljännesvu-
osi sekä valmistusvuosi

KOHTA 16 (esimerkki) – jalk-
ineen malli

EN ISO 20345 tai EN ISO 
20347 – viitestandardi

CE – ”CE-merkintä”, Henkilön-
suojainasetus (EU) 2016/425

S1 Kattaa seuraavat: perusominaisuudet (SB) + SULJETTU kantio-
alue sekä E, A, FO

S2 Kattaa seuraavat: S1 + WRU

S3 Kattaa seuraavat: S2 + P ja uritettu ulkopohja

S4

S5

Perusominaisuudet 
(OB)

Perusvaatimukset

O1 Kattaa seuraavat: perusominaisuudet (OB) + suljettu kantioal-
ue sekä E, A

O2 Kattaa seuraavat: O1 + WRU

O3 Kattaa seuraavat: O2 + P ja uritettu ulkopohja

O4

O5

Tulkitsemalla tuotteidemme merkintöjen symbolit ja luokat voit valita henkilönsuojaimen tarvittavaan vaaratyyppiin liitetyn määri-
tyksen mukaisesti:
- varvassuojauksen isku- ja/tai murskaus: kaikki jalkineet on sertifioitu standardin EN ISO 20345 mukaisesti
- kantapään isku maahan: jalkineet, joissa on seuraavat symbolit: SB-E, S1-S2-S3, OB-E, O1-O2-O3
- liukuminen: sertifioinnit kaikkien edellä mainittujen standardien mukaisesti
- kylmyyden eristävyys: jalkineissa on symboli CI
- kuuman eristävyys: jalkineissa on symboli HI
- vedenpitävyys: jalkineissa on symboli WRU tai WR
- ulkopohjan kuumuuden kesto: jalkineissa on symboli HRO
- staattiset sähkövaraukset: jalkineet, joissa on symbolit A, S1-S2-S3, O1-O2-O3
- nilkkasuojus: AN
- päällisen hiilivetyjen/öljyjen vastus: kaikki jalkineet on sertifioitu standardin EN ISO 20345 tai EN ISO 20347 FO mukaisesti
- pohjan läpäisemisen vastus: jalkineissa on symbolit SB-P, S1-P, S3, OB-P, O1-P, O3
- öljyjen hiilivetyjen vastus: FO, S1, S3, S3
- muut riskit tiettyjen lisäsymbolien mukaisesti.
Jalkineemme eivät sovellu suojaamiseen riskeiltä, joita ei ole sisällytetty turvallisuusilmoitukseen, erityisesti jalkineissa jotka on sisäl-
lytetty määritettyyn henkilönsuojainten luokkaan III.

MAHDOLLISET KÄYTTÖTARKOITUKSET: (jalkineen tarjoaman suojauksen sekä riskin mukaisesti). Esim.: Yleinen teollisuus, ko-
neenrakennusteollisuus, rakentaminen, maatalous, varastot, julkisyhteisöt.
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ESITESTIT JA KÄYTTÖ: turvajalkine täyttää suojausominaisuudet vain, jos se on täysin sopiva ja täydellisessä kunnossa. Tarkista 
silmämääräisesti ennen ensimmäistä käyttöä, että jalkine on täydellisessä kunnossa ja suorita käytännön sopivuustesti. Jos jalkine ei 
ole täydellinen ja osoittaa näkyviä vaurioita, kuten saumojen repeäminen, pohjan kuluminen, hajoaminen tai likaantuminen, suorita 
vaihtomenettely.

KÄYTTÖ JA HUOLTO:
Jalkineen asianmukaisen käytön varmistamiseksi on suositeltavaa:
- Valita sopiva malli työpisteen sekä ympäristö- ja sääolosuhteiden erityistarpeiden mukaan
- Valita oikea koko mieluusti koesovituksen mukaisesti
- Säilyttää jalkineita kuivassa, puhtaassa ja hyvin ilmastoidussa huoneessa, kun jalkineita ei käytetä
- Varmistaa ennen käyttöä, että jalkineet ovat hyvässä kunnossa
-  Puhdistaa säännöllisesti käyttämällä harjoja, paperikudoksia, pyyhkeitä jne. – puhdistamisväli määritetään työpaikan olosuhteiden 

perusteella
- Suorittaa päällisen säännöllinen puhdistaminen sopivalla kiillotusaineella, kuten rasvalla, vahalla, silikonilla jne.
-  Älä käytä vahvoja aineita, kuten gasoliinia, happoja tai liuotusaineita, jotka voivat vaarantaa henkilönsuojaimen laadun, turvallisuu-

den tai kestävyyden
- Älä kuivaa jalkineita käyttämällä hellaa, lämpöpatteria tai muita lämmön lähteitä tai niiden läheisyydessä.

JALKINEIDEN SÄILYTYS JA KÄYTTÖIKÄ:
Kulumisriskin välttämiseksi turvajalkineet tulee kuljettaa ja säilyttää alkuperäisessä pakkauksessa kuivassa paikassa ja etäällä lämmön 
lähteistä. Pakkauksesta poistetut uudet jalkineet, jos ne ovat vaurioitumattomat, voidaan katsoa yleisesti käyttövalmiiksi. Säilytettynä 
normaaleissa olosuhteissa (valo, lämpötila ja suhteellinen kosteus), jalkineiden vanhentumisaika mitataan yleisesti seuraavasti:
- 10 vuotta valmistuksesta jalkineissa, joissa on päällisen nahka-, kumi- ja kestomuovimateriaaleja (kuten SEBS jne.) ja EVA;
- 5 vuotta valmistuksesta jalkineissa, joissa on PVC:tä;
- 3 vuotta valmistuksesta jalkineissa, joissa on PU:ta ja TPU:ta;

LISÄTIETOJA: ANTISTAATTINEN JALKINE:
Antistaattisia jalkineita tulee käyttää, jos on tarpeen minimoida sähköstaattinen kerääntyminen purkamalla sähköstaattinen varaus. 
Näin vältetään kipinäsytytyksen riski esimerkiksi tulenaroista aineista ja höyryistä, ja jos sähköiskun riskiä sähkölaitteista tai jännitteisis-
tä osista ei ole eliminoitu täysin. On kuitenkin huomioitava, että antistaattiset jalkineet eivät takaa riittävää suojaa sähköiskuja vastaan, 
koska jalkineet tarjoavat vastuksen vain jalan ja maan välillä. Jos sähköiskun riskiä ei ole eliminoitu täysin, tämän riskin välttämiseksi 
tulee suorittaa lisätoimia. Nämä toimenpiteet sekä alla mainitut lisätestit kuuluvat työpaikan onnettomuuksien estämisen rutiini-
käytäntöön. Kokemuksen myötä on havaittu, että antistaattisissa käyttötarkoituksissa purkautumispolun tuotteen läpi tulee sisältää 
normaalisti sähkövastus, joka on alle 1 000 MΩ kaikkina aikoina käyttöiän aikana.
Arvo 100 kΩ on määritetty alhaisimmaksi vastusrajaksi uudessa tuotteessa, jotta taataan rajattu suojaus vaarallisilta sähköiskuilta tai 
syttymiseltä siinä tilanteessa jos sähkölaitteessa ilmenee vika toimittaessa enintään 250 voltin käyttötilanteissa. Tietyissä olosuhteissa 
käyttäjien tulee kuitenkin huomioida, että jalkineiden tarjoama suojaus ei ole riittävä, jolloin tulee aina suorittaa lisätoimenpiteitä 
käyttäjän suojaamiseksi.
Tämäntyyppisten jalkineiden sähkövastus voi muuttua huomattavasti taipumisen, kontaminaation tai kosteuden seurauksena. Nämä 
jalkineet eivät toimi tarkoitetussa käyttötarkoituksessa, jos niitä käytetään kosteissa olosuhteissa. Tämän vuoksi on tarpeen varmis-
taa, että tuote voi täyttää sen tarkoitetun käyttötarkoituksen sähköstaattisen varauksen purkamiseksi sekä koko käyttöiän aikana 
tapahtuvan suojauksen tarjoamiseksi. Käyttäjän suositellaan ottavan käyttöön yrityksen sisäinen sähkövastuksen testaus sekä käyttää 
testausta säännöllisesti ja usein.

IRROTETTAVA PINKOPOHJA:
Jos turvajalkineessa on irrotettava pinkopohja, testatut ergonomiset ja suojaustoiminnot vaativat pinkopohjan kiinnittämistä koko-
naan. Käytä jalkineita aina pinkopohjan kanssa! Vaihda aina pinkopohja vain saman valmistajan vastaavaan malliin. Turvajalkineita, 
joissa ei ole irrotettavaa pinkopohjaa, tulee käyttää ilman pinkopohjaa, koska pinkopohjan lisääminen voi vaikuttaa suojausominai-
suuksiin.

LÄPÄISEMISESTÄ EHKÄISEVÄ LISÄKAPPALE
Jalkineen läpäisyvastus on mitattu laboratoriossa käyttämällä lyhennettyä naulaa, jonka halkaisija on 4,5 mm, sekä 1100 N:n voimalla 
(noin 112 kg). Suurempi voima tai halkaisijaltaan pienemmät naulat lisäävät läpäisemisriskiä. Tällaisissa tilanteissa tulee harkita vaih-
toehtoisten ehkäisevien toimenpiteiden käyttöä. Tällä hetkellä saatavilla on kaksi yleistä läpäisemisen estävää tyyppiä henkilönsuo-
jausjalkineissa: metallityyppiset ja epämetallityyppiset materiaalit. Molemmat tyypit täyttävät tätä jalkinetta koskevan standardin 
läpäisemiseneston minimivaatimukset, mutta kummallakin tyypillä on erilaisia etuja tai haittoja, mukaan lukien seuraavat:
-  Metalli: terävän objektin muodon (halkaisija, geometria, terävyys) vaikutuksen riski on pienempi, mutta jalkineiden valmistuksen 

rajoitteiden vuoksi tyyppi ei kata jalkineen alempaa aluetta kokonaan.
-  Epämetallinen: voi olla kevyempi, joustavampi sekä tarjota suuremman kattavuusalueen verrattuna metalliin, mutta läpäisemise-

nesto voi vaihdella riippuen terävän objektin muodosta (halkaisija, geometria, terävyys).
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Valinnan tulee perustua todellisiin työolosuhteisiin perustuvaan riskiarviointiin. Saat lisätietoja jalkineen läpäisemistä estävän lisäkap-
paleen tyypistä ottamalla yhteyttä valmistajaan tai toimittajaan. Yhteystiedot löytyvät näistä ohjeista.

LISÄTIEDOT TURVAJALKINEISTA, JOISSA ON MOOTTORISAHAN VIILTOSUOJAUS, noudattavat standardin EN ISO 17249: 
2013 vaatimuksia
Jalkineet, joissa on moottorisahan viiltosuojaus, ovat henkilönsuojaimia (luokka III), ja ne kuuluvat ilmoitetun laitoksen (RICOTEST N° 
0498 - Via Tione 9 - 37010 Pastrengo VR - Italia (www.ricotest.com)) sertifi ontiin. Yhdenmukaisuus tyypin noudattamiseen perustuu 
sisäiseen tuotekontrolliin sekä valvottuihin tuotetarkistuksiin satunnaisin aikavälein (moduuli C2) ilmoitetun laitoksen valvonnan 
alaisena: RICOTEST (n° 0498).

VAROITUS: Turvajalkineille, joissa on moottorisahan viiltosuojaus, on olemassa 3 tasoa riippuen käytetystä ketjunopeudesta:

TASO 1 Vastus ketjunopeuteen 20 metriä sekunnissa

TASO 2 Vastus ketjunopeuteen 24 metriä sekunnissa

TASO 3 Vastus ketjunopeuteen 28 metriä sekunnissa

Mikään henkilönsuojain ei takaa 100 prosentin suojaa kannettavan moottorisahan viilloilta. Moottorisahan viiltovastus testataan 
laboratorio-olosuhteissa jalkineen etuosista (iltti ja varvasalue); on kuitenkin mahdollista, että viiltoloukkaantumisia tapahtuu näillä 
alueilla.
On kuitenkin mahdollista valmistaa varusteita, jotka tarjoavat tietyntasoisen suojauksen. Suojauksen tarjoamiseksi voidaan käyttää 
useita perustoimintoja:
- ketjun liu’uttaminen kontaktiin niin, että se ei leikkaa materiaalia;
- kuitujen kerääntyminen, jotka päästessään ketjun vaihteisiin, aiheuttavat sahan pysähtymisen;
-   sahan hidastaminen korkean leikkauslujuuden kuitujen avulla, jotka voivat absorboida liike-energian ja näin vähentää ketjun pyö-

rimisnopeutta.
Usein käytetään useampaa kuin yhtä perustoimintoa. On suositeltavaa valita jalkine käytettävän moottorisahan ketjunopeuden mu-
kaan.
Henkilönsuojaimet tulee valita niin, että varmistetaan jalkineiden ja housujen suojaavien alueiden päällekkäisyys.

KÄYTTÄJÄN SUORITTAMA JALKINEIDEN TARKISTUS:

A.1 - Yleistä
Seuraavan luettelon ja liittyvien kuvien avulla käyttäjä voi valvoa jalkineiden kuntoa:

A.2 - Jalkineiden kunnon tarkistamisen kriteerit
Moottorisahaturvajalkineet tulee tarkistaa säännöllisin välein tai minimis-
sään ennen jokaista käyttökertaa. Ne tulee myös vaihtaa, jos seuraavia ku-
lumisen merkkejä havaitaan.
Jotkin kriteerit voivat vaihdella jalkineiden tyypin ja materiaalin mukaan:

HUOM: Jalkineiden vaihtaminen tarkoittaa tässä asiayhteydessä myös vau-
rioituneiden osien vaihtamista, esim. sisäpohjat, vetoketjut, lenkit, nauhat...
-  merkit kulumisesta tai syvistä tai selvistä halkeamista päällisen keskiosas-

sa (Kuva a);
- päällisen kuluma, erityisesti varvassuojan alueella (Kuva b);
-  revenneet tai vaurioituneet saumat johtuen esim. kontaktista moottori-

sahaan (Kuva c);
-  jalkapohjassa on halkeamia/viiltoja, jotka ovat pidempiä kuin 10 mm ja 
syvempiä kuin 3 mm (Kuva d);

-  päällisen/ulkopohjan sidoksen vahvuus, joka on suurempi kuin
10–15 mm pituussuunnassa ja 5 mm leveyssuunnassa (syvyys);

-  nastan korkeus taipuvilla alueilla on alle 1,5 mm (Kuva e);
-  alkuperäinen sisäpohja (jos käytössä): ei saa osoittaa selviä epämuodos-

tumia tai vaurioita;
-  on suositeltavaa tarkistaa käsin jalkineen sisäosa aika ajoin vuorauksen 

kulumisen tarkistamiseksi sekä varvassuojauksen tarkistamiseksi teräviltä 
reunoilta, jotka voivat aiheuttaa loukkaantumisia (Kuva f );

- sulkemisjärjestelmän tulee toimia oikein (vetoketju, nauhat, tarranauha);
- vanhentumisaikaa ei saa ylittää.

EN ISO 17249:2013
1 tai 2 = suojaustaso
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Υποδήματα ασφάλειας για επαγγελματική χρήση:
BLOUNT EUROPE SA
5, Rue Emile Francqui
1435 Mont Saint Guibert - Βέλγιο
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΤΙΣ ΠΑΡΑΚΑΤΩ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΩΝ ΥΠΟΔΗΜΑΤΩΝ
Τα υποδήματα για επαγγελματική χρήση πρέπει να θεωρούνται Μέσα ατομικής προστασίας (ΜΑΠ). Υπόκεινται στις απαιτήσεις του 
Κανονισμού (EU) 2016/425 ο οποίος προϋποθέτει την υποχρεωτική σήμανση CE για την εμπορία. Τα υποδήματα ασφαλείας μας 
ανήκουν στην κατηγορία II των Μέσων ατομικής προστασίας σύμφωνα με τη διαδικασία Έγκρισης τύπου ΕΕ, η οποία διεξήχθη από 
την Ricotest, με κωδικό Κοινοποιημένου Οργανισμού 0498 (www.ricotest.com), VIA TIONE, αρ.. 9 – 37010 Pastrengo (VR) ΙΤΑΛΙΑ. Θα 
βρείτε τη Δήλωση συμμόρφωσης στη σελίδα http://www.oregonproducts.eu/doc/
ΥΛΙΚΑ ΚΑΙ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ: το σύνολο των χρησιμοποιούμενων υλικών, είτε φυσικά, είτε συνθετικά, καθώς και οι τεχνικές παρα-
γωγής έχουν επιλεχθεί ειδικά ώστε να καλύπτονται οι απαιτήσεις που ορίζονται από τα Ευρωπαϊκά τεχνικά πρότυπα που αναφέρο-
νται ανωτέρω, ως προς την ασφάλεια, την εργονομία, την άνεση, ακεραιότητα και ασφάλεια χρήσης.
ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΕΠΙΛΟΓΗ ΤΟΥ ΚΑΤΑΛΛΗΛΟΥ ΜΟΝΤΕΛΟΥ: Ο εργοδότης φέρει τη νομική ευθύνη για τη χρήση 
των κατάλληλων ΜΑΠ ανάλογα με τον τύπο κινδύνων στο χώρο εργασίας και τις περιβαλλοντικές συνθήκες. Πριν τη χρήση, είναι 
απαραίτητο να τελείται αντιστοίχιση των χαρακτηριστικών του επιλεγμένου μοντέλου μα τις συγκεκριμένες ανάγκες της χρήσης.
ΚΛΑΣΕΙΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΚΑΙ ΕΠΙΠΕΔΑ ΚΙΝΔΥΝΟΥ: Τα υποδήματα ασφαλείας μας έχουν σχεδιαστεί και κατασκευαστεί να 
διασφαλίζουν κατάλληλη προστασία για το συγκεκριμένο τύπο κινδύνου, μειώνοντάς τον στο χαμηλότερο δυνατό επίπεδο. Όλα τα 
υποδήματά μας φέρουν έγκριση σύμφωνα με τις μεθόδους που προσδιορίζονται στο πρότυπο EN ISO 20344: 2011. Τα υποδήματά 
μας συμμορφώνονται επίσης με τις βασικές απαιτήσεις των παρακάτω προτύπων:
EN ISO 20345:2011– βασικές και πρόσθετες (προαιρετικές) απαιτήσεις για υποδήματα ασφαλείας γενικής χρήσης εξοπλισμένα με 
προστασία από κρούση (200 J) και συμπίεση (15 kN).
Το πρότυπο περιλαμβάνει, για παράδειγμα, τους μηχανικούς κινδύνους, την αντιολίσθηση, τους θερμικούς κινδύνους και την εργο-
νομία.
EN ISO 20347:2012– Αυτό το Διεθνές πρότυπο προσδιορίζει τις βασικές και πρόσθετες (προαιρετικές) απαιτήσεις για τα επαγγελ-
ματικά υποδήματα που δεν εκτίθενται σε μηχανικούς κινδύνους (κρούση ή συμπίεση).
Επιπρόσθετα των βασικών απαιτήσεων (βασικά χαρακτηριστικά (SB) στο EN ISO 20345, EN ISO 20347 για τα βασικά χαρακτηριστικά 
(OB)) που απαιτούνται βάσει νόμου, ενδέχεται να απαιτούνται πρόσθετα χαρακτηριστικά τόσο για τα υποδήματα ασφάλειας, όσο και 
για τα επαγγελματικά υποδήματα. Οι πρόσθετες απαιτήσεις για συγκεκριμένες εφαρμογές αναπαρίστανται με σύμβολα (ανατρέξτε 
στον Πίνακα I) ή/και με κατηγορίες (Πίνακας II). Οι κατηγορίες είναι οι πλέον συχνοί συνδυασμοί ανάλογα με τις βασικές και συμπλη-
ρωματικές απαιτήσεις.

Σύμβολο Απαιτήσεις/Χαρακτηριστικά Απαιτούμενη απόδοση

P Αντίσταση στη διάτρηση ≥1100 N

E Απορρόφηση ενέργειας της περιοχής έδρασης ≥ 20 J

A Αντιστατικά υποδήματα μεταξύ 0,1 και 1000 MΩ

C Αγώγιμα υποδήματα < 0,1MΩ

WRU Αντίσταση στη διείσδυση νερού και την απορρόφηση του επάνω μέρους ≥ 60 λεπτά

CI Μόνωση κατά του ψύχους του συγκροτήματος σόλας Δοκιμασμένο στους - 17° C

HI Θερμική μόνωση του συγκροτήματος σόλας Δοκιμασμένο στους 150° C

HRO Αντίσταση σε επαφή με καυτές επιφάνειες της εξωτερικής σόλας Δοκιμασμένο στους 300° C

FO Αντίσταση σόλας στα καύσιμα ≤ 12 %

WR Ανθεκτικά στο νερό υποδήματα ≤3 cm2

M Προστασία μετατάρσιου (μόνο για οτ EN ISO 20345) ≥40 mm (μεγέθη ΕΕ 41/42)

AN Προστασία αστραγάλου ≤ 10 kN

CR Προστασία από κοπή του επάνω μέρους (μόνο για το EN ISO 20345) ≥2,5 (δείκτης)

ΑΝΤΙΟΛΙΣΘΗΣΗ

SR A Αντίσταση σε ολίσθηση σε τυπικές κεραμικές επιφάνειες με νερό και 
απορρυπαντικό λιπαντικό

Ελάχ. πτέρνα 0,28 Ελάχ. δάπεδο 0,32

SR B Αντίσταση στην ολίσθηση σε χαλύβδινες επιφάνειες με λιπαντικό γλυκερίνης Ελάχ. πτέρνα 0,13 Ελάχ. δάπεδο 0,18
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SR C SRA + SRB

Η μέγιστη πρόσφυση της σόλας επιτυγχάνεται γενικά μετά από κάποιο διάστημα κατά το οποίο το νέο υπόδημα έχει υποστεί συγκε-
κριμένη «προσαρμογή» (συγκρίσιμο με τα ελαστικά ενός αυτοκινήτου) για την απομάκρυνση των υπολειπόμενων ιχνών σιλικόνης 
και την απομάκρυνση των πιθανών ανωμαλιών της επιφάνειας φυσικής ή/και χημικής φύσης.

ΠΙ
ΝΑ

ΚΑ
Σ 

2

SB Χαλύβδινο κάλυμμα δακτύλων «200J»
ΒΑΣΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ Υποδήματα με κάλυμμα 
δακτύλων 200 J

ΣΗΜΑΝΣΕΙΣ:
Οι κάτωθι σημάνσεις είναι 
τυπωμένες στο κάτω μέρος:

Κατασκευαστής μάρκας και 
μέγεθος υποδήματος B – χώρα 
κατασκευαστή

I - 13 (παράδειγμα)- μήνας ή 
τρίμηνο και έτος κατασκευής

ΤΕΜΑΧΙΟ 16 (παράδειγμα) – 
μοντέλο υποδήματος

EN ISO 20345 ή EN ISO 20347 – 
πρότυπο αναφοράς

CE - «Σήμανση CE», Κανονισμός (ΕΕ) 
2016/425

S1 Περιλαμβάνει βασικά χαρακτηριστικά SB + ΚΛΕΙΣΤΗ 
περιοχή έδρασης, καθώς και E, A, FO

S2 Περιλαμβάνει S1 + WRU

S3 Περιλαμβάνει S2 + P και την εξωτερική σόλα με «καρφιά»

S4

S5

Βασικά 
χαρακτηριστικά OB

Βασικές απαιτήσεις χαρακτηριστικών SB

O1 Περιλαμβάνει βασικά χαρακτηριστικά ΟB + κλειστή 
περιοχή έδρασης, καθώς και E, A

O2 Περιλαμβάνει O1 + WRU

O3 Περιλαμβάνει O2 + P και την εξωτερική σόλα με «καρφιά»

O4

O5

Η ερμηνεία των συμβόλων και κατηγοριών της σήμανσης των προϊόντων μας, επιτρέπει την επιλογή των ΜΑΠ για τον υφιστάμενο 
τύπο κινδύνου σύμφωνα με τη συνημμένη προδιαγραφή:
- κρούση ή/και σύνθλιψη δακτύλων: όλα τα υποδήματα που φέρουν πιστοποίηση κατά το πρότυπο EN ISO 20345
- κρούση πτέρνας στο έδαφος: υποδήματα με τα ακόλουθα σύμβολα: SB-E, S1-S2-S3, OB-E, O1-O2-O3
- ολίσθηση: πιστοποιήσεις σύμφωνα με όλα τα παραπάνω Πρότυπα
- ψύχος: υποδήματα με το σύμβολο CI
- θερμότητα: υποδήματα με το σύμβολο ΗI
- νερό: υποδήματα με το σύμβολο WRU ή WR
- επαφή εξωτερικής σόλας με καυτές επιφάνειες: υποδήματα με το σύμβολο HRO
- φορτία στατικού ηλεκτρισμού: υποδήματα με τα σύμβολα A, S1-S2-S3, O1-O2-O3
- κρούση οστού αστραγάλου: AN
-  αντοχή της εξωτερικής σόλας σε υδρογρονάνθρακες/λάδι: όλα τα υποδήματα που φέρουν πιστοποίηση σύμφωνα με το πρότυπο 

EN ISO 20345 ή το πρότυπο EN ISO 20347 FO
- αντοχή της σόλας σε διείσδυση: υποδήματα με τα σύμβολα SB-P, S1-P, S3, OB-P, O1-P, O3
- αντοχή σε λάδια, υδρογονάνθρακες: FO, S1, S3, S3
- άλλοι κίνδυνοι σύμφωνα με οποιοδήποτε πρόσθετο ειδικό σύμβολο.
Τα υποδήματά μας δεν είναι κατάλληλα για προστασία από κινδύνους που δεν περιλαμβάνονται στην παρούσα Ειδοποίηση ασφά-
λειας και συγκεκριμένα για τους κινδύνους που καλύπτονται από τα Μέσα ατομικής προστασίας Κατηγορίας III, όπως αυτοί προσ-
διορίζονται.
ΔΥΝΗΤΙΚΕΣ ΧΡΗΣΕΙΣ: (Ανάλογα με τον τύπο κινδύνου και την προστασία που παρέχεται από τα υποδήματα). Π.χ.: Γενική βιομη-
χανία, μηχανολογία, κατασκευές, γεωργία, αποθήκες, δημόσιοι οργανισμοί.
ΠΡΟΚΑΤΑΡΚΤΙΚΟΙ ΕΛΕΓΧΟΙ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ: τα υποδήματα ασφάλειας καλύπτουν τα χαρακτηριστικά ασφάλειας μόνο εφόσον 
εφαρμόζουν απόλυτα και βρίσκονται σε άψογη κατάσταση. Πριν την πρώτη χρήση, εκτελέστε οπτικό έλεγχο για να διασφαλίσετε 
ότι τα υποδήματα βρίσκονται σε άψογη κατάσταση και εκτελέστε πρακτική δοκιμή εφαρμογής. Σε περίπτωση όπου το υπόδημα 
δεν είναι πλήρες και εμφανίζει ορατές φθορές, όπως αποξήλωση ραφής, υπερβολική φθορά σόλας, ρωγμές ή λείανση, προβείτε σε 
αντικατάσταση.
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ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ:
Για την ορθή χρήση των υποδημάτων συστήνεται η εκτέλεση των παρακάτω ενεργειών:
-  Επιλέξτε το κατάλληλο μοντέλο σύμφωνα με τις συγκεκριμένες ανάγκες του χώρου εργασίας και τις περιβαλλοντικές/καιρικές 
συνθήκες

- Επιλέξτε το σωστό μέγεθος, κατά προτίμηση σύμφωνα με πρακτική δοκιμή εφαρμογής
- Όταν δεν χρησιμοποιούνται, αποθηκεύστε τα υποδήματα σε ξηρό, καθαρό και αεριζόμενο χώρο
- Διασφαλίστε ότι τα υποδήματα είναι σε καλή κατάσταση πριν από κάθε χρήση
-  Διασφαλίστε τον τακτικό καθαρισμό τους με βούρτσες, μαντηλάκια, πετσέτες, κ.λπ. η συχνότητα αυτής της διαδικασίας πρέπει να 
προσδιορίζεται σε συνάρτηση με τις συνθήκες του χώρου εργασίας

- Εκτελέστε περιοδική επεξεργασία του επάνω μέρος με κατάλληλο βερνίκι - γράσο, κερί, σιλικόνη, κ.λπ.
-  Μην χρησιμοποιείτε επιθετικά προϊόντα, όπως βενζίνη, οξέα, διαλύτες που μπορούν να υποβαθμίσουν την ποιότητα, ασφάλεια και 
αντοχή του ΜΑΠ

- Μην στεγνώνετε τα υποδήματα πλησίον ή σε άμεση επαφή με φούρνους, καλοριφέρ ή άλλες πηγές θερμότητας.
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΧΡΗΣΤΙΚΗΣ ΖΩΗΣ ΥΠΟΔΗΜΑΤΩΝ:
Για την αποφυγή κινδύνων υποβάθμισης, τα υποδήματα ασφάλειας πρέπει να μεταφέρονται και να αποθηκεύονται τοποθετημένα 
στην αρχική τους συσκευασία, σε χώρο μακριά από υπερβολική θερμότητα. Τα νέα υποδήματα, εκτός συσκευασίας, εάν δεν έχουν 
υποστεί φθορά, θεωρούνται γενικά κατάλληλα για χρήση. Κατά την αποθήκευση σε φυσιολογικές συνθήκες (φωτισμός, θερμοκρασία 
και σχετική υγρασία) η ενδεδειγμένη ημερομηνία απόσυρσης από τη χρήση εκτιμάται γενικά ως εξής:
-  10 έτη μετά την ημερομηνία κατασκευής των υποδημέτων με δέρμα, ελαστικό ή θερμοπλαστικό υλικό και EVA στο επάνω μέρος 

(όπως τα SEBS κ.λπ.),
- 5 έτη μετά την ημερομηνία κατασκευής για υποδήματα που περιλαμβάνουν PVC,
- 3 έτη μετά την ημερομηνία κατασκευής για υποδήματα που περιλαμβάνουν PU και TPU,
ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ: ΑΝΤΙΣΤΑΤΙΚΑ ΥΠΟΔΗΜΑΤΑ
Τα αντιστατικά υποδήματα πρέπει να χρησιμοποιούνται εάν είναι απαραίτητη η ελαχιστοποίηση της ηλεκτροστατικής συσσώρευσης 
μέσω της διάχυσης των ηλεκτροστατικών φορτίων για την αποφυγή του κινδύνου ανάφλεξης από σπινθηρισμό, όπως για παράδειγμα 
στην περίπτωση εύφλεκτων ουσιών και ατμών και, όταν ο κίνδυνος από ηλεκτροπληξία εξαιτίας οποιασδήποτε ηλεκτρικής διάταξης 
ή μερών υπό τάση δεν έχει εξαλειφθεί πλήρως. Οφείλει ωστόσο να σημειωθεί ότι τα αντιστατικά υποδήματα δεν εγγυώνται επαρκή 
προστασία έναντι ηλεκτροπληξίας καθώς προσφέρουν μόνο αντίσταση μεταξύ του δαπέδου και του ποδιού. Εάν ο κίνδυνος ηλεκτρο-
πληξίας δεν έχει εξαλειφθεί πλήρως, είναι απαραίτητη η λήψη πρόσθετων μέτρων για την αποφυγή του κινδύνου. Τα εν λόγω μέτρα, 
καθώς και οι πρόσθετες δοκιμές που αναφέρονται παρακάτω, πρέπει να αποτελούν σύνηθες μέρος του προγράμματος πρόληψης 
ατυχημάτων του χώρου εργασίας. Η εμπειρία έχει δείξει ότι, για λόγους αντιστατικής προστασίας, η διαδρομή εκκένωσης ενός προ-
ϊόντος πρέπει να έχει συνήθως ηλεκτρική αντίσταση μικρότερη από 1 000 MΩ ανά πάσα στιγμή καθ’ όλη τη διάρκεια της χρηστικής 
ζωής του προϊόντος.
Η τιμή των 100 kΩ ορίζεται ως το κατώτερο όριο αντίστασης ενός προϊόντος σε καινουργή κατάσταση, για να διασφαλιστεί περι-
ορισμένη προστασία έναντι επικίνδυνης ηλεκτροπληξίας ή ανάφλεξης στην περίπτωση δυσλειτουργίας οποιασδήποτε ηλεκτρικής 
συσκευής που λειτουργεί σε τάσεις μέχρι 250 V. Ωστόσο, υπό συγκεκριμένες συνθήκες, οι χρήστες οφείλουν να γνωρίζουν ότι το 
υπόδημα ενδέχεται να παράσχει ανεπαρκή προστασία και θα πρέπει πάντα να λαμβάνονται πρόσθετα μέτρα προστασίας του χρήστη.
Η ηλεκτρική αντίσταση των υποδημάτων αυτού του τύπου μπορεί να μεταβληθεί σημαντικά σε περίπτωση κάμψης, μόλυνσης ή 
υγρασίας. Το υπόδημα δεν αποδίδει κατά τα προτιθέμενα εάν χρησιμοποιείται σε συνθήκες υγρασίας. Συνεπώς, είναι απαραίτητο να 
διασφαλίζεται ότι το προϊόν είναι σε θέση να καλύψει την σχεδιαστικά προτιθέμενη λειτουργία εκτόνωσης των ηλεκτρικών φορτίων 
και να παράσχει κάποιο βαθμό προστασίας καθ’ όλη τη διάρκεια ζωής του. Συστήνεται στο χρήστη να καθιερώσει εσωτερική δοκιμή 
της ηλεκτρικής αντίστασης και να την εφαρμόζει ανά τακτά χρονικά διαστήματα.
ΑΦΑΙΡΟΥΜΕΝΗ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΚΑΛΤΣΑ:
Το υπόδημα ασφαλείας διαθέτει αφαιρούμενη εσωτερική κάλτσα, η πιστοποιημένες λειτουργίες εργονομίας και προστασίας προϋ-
ποθέτουν πλήρη εισαγωγή της εσωτερικής κάλτσας. Χρησιμοποιείτε πάντα τα υποδήματα με την εσωτερική κάλτσα! Αντικαταστήστε 
την εσωτερική κάλτσα μόνο με ισοδύναμο μοντέλο του ίδιου αρχικού κατασκευαστή. Τα υποδήματα ασφάλειας χωρίς αφαιρούμενη 
εσωτερική κάλτσα πρέπει να χρησιμοποιούνται χωρίς εσωτερική κάλτσα, καθώς η εισαγωγή εσωτερικής κάλτσας μπορεί να επηρε-
άσει τις ιδιότητες προστασίας.
ΠΑΡΕΜΒΥΣΜΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΑΠΟ ΔΙΑΤΡΗΣΗ
Η αντίσταση στη διάτρηση αυτού του υποδήματος έχει μετρηθεί εργαστηριακά με χρήση ακέφαλου καρφιού διαμέτρου 4,5 mm και 
δύναμη 1100N (περίπου 112kg). Υψηλότερες δυνάμεις ή καρδιά μικρότερης διαμέτρου αυξάνουν τον κίνδυνο διάτρησης. Σε αυτές 
τις περιστάσεις, πρέπει να εξεταστεί η χρήση εναλλακτικών προληπτικών μέτρων. Επί του παρόντος υπάρχουν δύο τύποι παρεμβυ-
σμάτων προστασίας από διάτρηση για τα υποδήματα ΜΑΠ: μεταλλικού τύπου και μη μεταλλικών υλικών. Και οι δύο τύποι καλύπτουν 
τις ελάχιστες απαιτήσεις αντοχής σε διάτρηση του προτύπου που αναγράφεται στο υπόδημα, αλλά κάθε ένας έχει διαφορετικά 
πρόσθετα πλεονεκτήματα ή μειονεκτήματα, συμπεριλαμβανομένων των εξής:
- Μέταλλο: ο κίνδυνος επηρεάζεται λιγότερο από το σχήμα του αιχμηρού αντικειμένου (π.χ. διάμετρος, γεωμετρία, οξύτητα) αλλά, 
λόγω των περιορισμών της υποδηματοποιίας δεν καλύπτει ολόκληρη την κάτω επιφάνεια του υποδήματος.
- Μη μεταλλικό: μπορεί να είναι ελαφρύτερο, πιο εύκαμπτο και προσφέρει μεγαλύτερη επιφάνεια κάλυψης σε σύγκριση με το μέταλ-
λο, αλλά η αντοχή σε διάτρηση μπορεί να διαφέρει περισσότερο ανάλογα με το σχήμα του αιχμηρού αντικειμένου (π.χ. διάμετρος, 
γεωμετρία, οξύτητα).
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Η επιλογή πρέπει να βασίζεται σε αξιολόγηση κινδύνου που σχετίζεται με τις πραγματικές συνθήκες εργασίας. Για περισσότερες 
πληροφορίες για τον τύπο παρεμβύσματος προστασίας από διάτρηση των υποδημάτων σας, επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή 
ή τον προμηθευτή που αναφέρεται στις παρούσες οδηγίες.
ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΥΠΟΔΗΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΜΕ ΑΝΤΟΧΗ ΣΕ ΚΟΠΗ ΑΠΟ ΑΛΥΣΟΠΡΙΟΝΟ σε 
συμμόρφωση με τις απαιτήσεις του EN ISO 17249: 2013
Τα υποδήματα με αντοχή στην κοπή από αλυσοπρίονο είναι ΜΑΠ κατηγορίας III και υπόκεινται σε Πιστοποίηση από τον Κοινοποι-
ημένο Οργανισμό RICOTEST Αρ/ 0498 - Via Tione 9 - 37010 Pastrengo VR - Ιταλία (www.ricotest.com) και αποτελούν αντικείμενο 
συμμόρφωσης τύπου βάσει εσωτερικών ελέγχων παραγωγής και εποπτευόμενων ελέγχων προϊόντος σε τυχαία διαστήματα (μέρος 
C2) υπό την εποπτεία του Κοινοποιημένου Οργανισμού RICOTEST (αρ. 0498).
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για τις μπότες ασφάλειας με προστασία από κοπή από αλυσοπρίονο υπάρχουν 3 επίπεδα ανάλογα με τη 
χρησιμοποιούμενη ταχύτητα του αλυσοπρίονου:

ΕΠΙΠΕΔΟ 1 αντοχή σε ταχύτητα 20 μέτρων το δευτερόλεπτο

ΕΠΙΠΕΔΟ 2 αντοχή σε ταχύτητα 24 μέτρων το δευτερόλεπτο

ΕΠΙΠΕΔΟ 3 αντοχή σε ταχύτητα 28 μέτρων το δευτερόλεπτο

Κανένα μέσω ατομικής προστασίας δεν εγγυάται προστασία 100% από κοπή φορητού αλυσοπρίονου. Η αντοχή σε κοπή από αλυ-
σοπρίονο ελέγχεται υπό εργαστηριακές συνθήκες στα μπροστινά μέρη του υποδήματος (γλώσσα και περιοχή δακτύλων). Ωστόσο, 
είναι δυνατό να προκληθούν τραυματισμοί κοπής σε αυτές τις περιοχές.
Ωστόσο, η εμπειρία έχει δείξει ότι είναι δυνατός ο σχεδιασμός εξοπλισμού που προσφέρει ένα επίπεδο προστασίας. Οι διάφορες 
θεμελιώδεις αρχές που μπορούν να εφαρμοστούν για την προστασία περιλαμβάνουν τις εξής:
-  ολίσθηση της καδένας στο σημείο επαφής με τρόπο που δεν μπορεί να κόψει το υλικό,
-  συσσώρευση ινών, οι οποίες μόλις εισέλθουν στα γρανάζια της καδένας προκαλούν στάση του αλυσοπρίονου,
-  επιβράδυνση του αλυσοπρίονου λόγω ινών με υψηλή δύναμη απόσχισης με ικανότητα απορρόφησης της κινητικής ενέργειας, οι 
οποίες μειώνουν την ταχύτητα της καδένας.

Συχνά εφαρμόζονται περισσότερες από μία θεμελιώδεις αρχές. Συστήνεται να επιλέγετε υποδήματα ανάλογα με την ταχύτητα του 
αλυσοπρίονου.
Η επιλογή των ΜΑΠ πρέπει να διασφαλίζει αλληλοκάλυψη των περιοχών προστασίας των υποδημάτων και του παντελονιού.

ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ ΥΠΟΔΗΜΑΤΩΝ ΑΠΟ ΤΟ ΧΡΗΣΤΗ:
A.1 - Γενικά
Η παρακάτω λίστα και οι σχετικές εικόνες βοηθούν το χρήστη να παρακολουθεί την κατάσταση των υποδημάτων:
A.2 - Κριτήρια για τον έλεγχο της κατάστασης των υποδημάτων
Τα υποδήματα κοπής με αλυσοπρίονο πρέπει να ελέγχονται/επιθεωρούνται ανά τακτά διαστήματα ή τουλάχιστον πριν από κάθε 
χρήση και πρέπει να αντικαθίστανται όταν προκύψει οποιαδήποτε από τις παρακάτω ενδείξεις φθοράς και καταπόνησης.
Ορισμένα από αυτά τα κριτήρια ενδέχεται να διαφέρουν, ανάλογα με τον τύπο υποδημάτων και τα χρησιμοποιούμενα υλικά:
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η αντικατάσταση των υποδημάτων σε αυτό το πλαίσιο, περι-
λαμβάνει επίσης αντικατάσταση ζημιωμένων μερών, π.χ. Εσωτερικές σόλες, 
φερμουάρ, γλωττίδες, κορδόνια...
-  ενδείξεις τριβής/βαθιές και έντονες τομές στο μέσο τμήμα του επάνω 
μέρους (Εικ. α),

-  έντονη τριβή του επάνω μέρους, ιδιαίτερα της περιοχής των δακτύλων 
(Εικ. β),

-  κομμένες ή ζημιωμένες ραφές λόγω επαφής, για παράδειγμα με αλυσο-
πρίονο (Εικ. γ),

-  η σόλα εμφανίζει ρωγμές/τομές μεγαλύτερες από 10 mm και βαθύτερες 
από 3 mm (Εικ. δ),

-  φθορά αντοχής κόλλησης επάνω μέρους/εξωτερικής σόλας μεγαλύτερη 
από 10 mm-15 mm σε μήκος και 5 mm σε πλάτος (βάθος),

- ύψος «καρφιού» στην περιοχή κάμψης μικρότερο από 1,5 mm (Εικ. ε),
-  η αρχική εσωτερική σόλα (εάν υπάρχει) δεν πρέπει να εμφανίζει έντονη 
παραμόρφωση και θραύση,

-  συστήνεται ο έλεγχος με το χέρι του εσωτερικού μέρους του υποδήματος 
κατά διαστήματα, ώστε να ελεγχθεί η πιθανή υποβάθμιση της επένδυσης 
ή η παρουσία αιχμηρών άκρων στο τμήμα δακτύλων που μπορούν να 
προκαλέσουν τραυματισμούς (Εικ. στ),

-  το σύστημα κλεισίματος πρέπει να λειτουργεί σωστά (φερμουάρ, κορδό-
νια, velcro),

- το διάστημα χρήσης πριν την απόσυρση δεν πρέπει να έχει παρέλθει.

EN ISO 17249:2013
1 ή 2 = επίπεδο προστασίας
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Aizsargapavi profesionālai lietošanai:
BLOUNT EUROPE SA
5, Rue Emile Francqui
1435 Mont Saint Guibert — Beļģija

BRĪDINĀJUMS: PIRMS ŠO APAVU LIETOŠANAS IZLASIET ŠO INFORMĀCIJAS PIEZĪMI
Profesionālai lietošanai paredzēti apavi ir uzskatāmi par individuālajiem aizsardzības līdzekļiem (IAL). Uz tiem attiecas regulas 
2016/425/ES prasības, kas nosaka obligātu CE marķēšanu pārdošanas nolūkiem. Mūsu aizsargapavi ir II kategorijas individuālie 
aizsardzības līdzekļi atbilstoši ES tipa apstiprināšanas procedūrai, kuru ir veicis Ricotest — pilnvarotā persona 0498 (www.ricotest.
com), VIA TIONE, nr. 9 – 37010 Pastrengo (VR), ITĀLIJA. Atbilstības deklarācija ir pieejama vietnē http://www.oregonproducts.eu/doc/

MATERIĀLI UN APSTRĀDE: visi izmantotie materiāli, kas gatavoti no dabiskiem vai sintētiskiem materiāliem, kā arī ražošanas teh-
nikas ir izvēlētas atbilstoši iepriekš norādīto Eiropas tehnisko standartu prasībām attiecībā uz drošību, ergonomiku, komfortu, cietību 
un nekaitību.

PIEMĒROTA MODEĻA IDENTIFICĒŠANA UN ATLASĪŠANA: darbinieks ir likumīgi atbildīgs par atbilstošu IAL elementu izman-
tošanu atbilstoši riska veidam darbvietā un vides apstākļiem. Pirms lietošanas ir jāpārliecinās, vai izvēlētā modeļa īpašības atbilst 
specifiskajām lietošanas prasībām.

AIZSARDZĪBAS KLASES UN RISKA LĪMEŅI: Mūsu drošības aizsargapavi ir izstrādāti un ražoti tā, lai nodrošinātu atbilstīgu aizsardzī-
bu konkrēta veida riskam, to samazinot līdz iespējami zemākajam līmenim. Mūsu apavi ir apstiprināti atbilstoši metodēm, kas norādī-
tas EN ISO 20344: 2011 standartā. Turklāt mūsu apavi atbilst arī šo standartu pamatprasībām:

EN ISO 20345:2011 — pamata un papildu (izvēles) prasības aizsargapaviem, kas tiek izmantoti vispārējiem nolūkiem un kuriem tiek 
nodrošināta aizsardzība pret triecieniem (200 J) un saspiešanu (15 kN).
Standarts iekļauj, piemēram, mehāniskus riskus, noturību pret slīdēšanu, termiskus riskus un ergonomiku.

EN ISO 20347:2012 — šis starptautiskais standarts norāda pamata un papildu (izvēles) prasības profesionāliem apaviem, kas netiek 
pakļauti mehāniskiem riskiem (triecienam vai saspiešanai).
Līdz ar likumā norādītajām pamata prasībām (SB saskaņā ar EN ISO 20345, EN ISO 20347 ar OB) papildu funkcijas var būt nepiecieša-
mas gan aizsargapaviem, gan profesionālajiem apaviem. Papildu prasības konkrētiem pielietojumiem ir attēlotas ar simboliem (skati-
et I tabulu) un/vai kategorijām (II tabula). Kategorijas ir visizplatītākās kombinācijas atbilstoši pamata un papildu prasībām.

Simbols Prasības/īpašības Nepieciešamā veiktspēja

P Izturība pret caurduršanu ≥1100 N

E Atbalsta zonas enerģijas absorbcija ≥ 20 J

A Antistatiski apavi 0,1–1000 MΩ

C Vadītspējīgi apavi < 0,1 MΩ

WRU Pretestība pret ūdens iespiešanos un virsas absorbciju ≥ 60 min.

CI Zoles kompleksa aukstumizolācija Pārbaudīta -17°C temperatūrā

HI Zoles kompleksa siltumizolācija Pārbaudīta 150°C temperatūrā

HRO Ārzoles noturība pret saskari ar karstu virsmu Pārbaudīta 300°C

FO Zoles noturība pret degvielas eļļām ≤ 12%

WR Ūdensizturīgi apavi ≤3 cm2

M Metatarsālā aizsardzība (tikai EN ISO 20345) ≥40 mm (ES izmēri 41/42)

AN Potītes aizsardzība ≤ 10 kN

CR Virsas noturība pret sagriešanu (tikai EN ISO 20345) ≥2,5 (rādītājs)
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SLĪDĒŠANAS pretestība

SR A Slīdēšanas pretestība uz standarta keramiskām virsmām ar ūdeni + 
mazgāšanas līdzekli, smērvielu

Papēdis min. 0,28 Grīda min. 0,32

SR B Slīdēšanas pretestība uz tērauda virsmām ar glicerīna smērvielu Papēdis min. 0,13 Grīda min. 0,18

SR C SRA + SRB

Zoles maksimālā saķere parasti tiek sasniegta pēc noteikta jauno apavu „ievalkāšanas” perioda (līdzīgi automašīnas riepām), lai 
noņemtu silikona pārpalikumus un atdalītu jebkuras citas fiziska un/vai ķīmiska rakstura virsmas nelīdzenumus.

2.
 TA

BU
LA

SB Tērauda purngals „200J”
PAMATPRASĪBAS AIZSARGAPAVIEM ar purngalu 200 J

ATZĪMES
Atrodiet šīs atzīmes, kas ir iespiestas apakšā:

Ražotāja zīmols un apavu izmērs B — ražotāja valsts

I - 13 (piemērs) — ražošanas mēnesis vai ceturksnis 
un gads

16. PANTS (piemērs) – apavu modelis

EN ISO 20345 vai EN ISO 20347 – atsauces standarts

CE — „CE marķējums”, Regula (ES) 2016/425

S1 iekļauj SB + SLĒGTU atbalsta zonu un arī E, A, FO

S2 iekļauj S1 + WRU

S3 iekļauj S2 + P un nostiprinātu ārzoli

S4

S5

OB Pamatprasības

O1 Iekļauj OB + slēgtu atbalsta zonu un arī E, A

O2 Iekļauj O1 + WRU

O3 Iekļauj O2 + P un nostiprinātu ārzoli

O4

O5

Mūsu produktu marķējuma simbolu un kategoriju interpretācija ļauj izvēlēties IAL pašreizējam apdraudējuma veidam atbilstoši piev-
ienotajai specifikācijai:
- trieciens pret purngalu un/vai tā saspiešana: visi apavi sertificēti atbilstoši EN ISO 20345
- papēža trieciens pret zemi: apavi ar šādiem simboliem: SB-E, S1-S2-S3, OB-E, O1-O2-O3
- slīdēšana: sertifikācijas atbilstoši iepriekšminētajiem standartiem
- aukstums: apavi ar CI simbolu
- karstums: apavi ar HI simbolu
- ūdens: apavi ar WRU vai WR simbolu
- ārzoles saskare ar karstu virsmu: apavi ar HRO simbolu
- statiskās elektrības izlādes: apavi ar A, S1-S2-S3, O1-O2-O3 simboliem
- trieciens pret potītes kaulu: AN
- ārzoles noturība pret ogļūdeņražiem/eļļām: visi apavi sertificēti saskaņā ar EN ISO 20345 vai EN ISO 20347 FO
- noturība pret zoles iespiešanos: apavi ar SB-P, S1-P, S3, OB-P, O1-P, O3 simboliem
- pretestība pret eļļu ogļūdeņražiem: FO, S1, S3, S3
- citi riski atbilstoši jebkuram specifiskam papildu simbolam.
Mūsu apavi nav piemēroti aizsardzībai pret riskiem, kas nav iekļauti šajā drošības piezīmē un it īpaši tādiem, uz kuriem neattiecas 
individuālo aizsardzības līdzekļu III kategorija kā norādīts.

POTENCIĀLIE PIELIETOJUMI (atbilstoši apavu piedāvātajam riska veidam un aizsardzībai). Piemērs: vispārējā rūpniecība, mašīn-
būves rūpniecība, būvniecība, lauksaimniecība, noliktavas, publiskas struktūras.

IEPRIEKŠĒJAS PĀRBAUDES UN IZMANTOŠANA: aizsargapavi atbilst drošības īpašībām tikai tad, ja tie ir pilnīgi pieguļoši un ne-
vainojamā stāvoklī. Pirms pirmās lietošanas veiciet vizuālu pārbaudi, lai pārliecinātos, vai apavi ir nevainojamā stāvoklī, un veiciet 
praktisku testu, lai pārliecinātos vai tie pieguļ. Ja apavi nav pilnīgi un tiem ir redzams bojājums, piemēram, tie nav sašūti, tiem ir 
pārmērīgs zoles nodilums, plīsums vai traipi, izmantojiet nomaiņas procedūru.
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LIETOŠANA UN KOPŠANA
Ieteikumi pareizai apavu lietošanai:
- atlasiet piemērotu modeli atbilstoši darbvietas specifiskajām vajadzībām un tās vides/laika apstākļiem;
- izvēlieties pareizo izmēru, vēlams pēc praktiskas pārbaudes, vai tie pieguļ;
- kad apavi netiek lietoti, glabājiet tos sausā, tīrā un vēdinātā telpā;
- pirms katras lietošanas pārliecināties, vai apavi ir labā stāvoklī;
-  nodrošiniet regulāru tīrīšanu, izmantojot, piemēram, sukas, papīra salvetes un dvieļus; šīs darbības biežums tiek noteikts attiecīgi 

darbavietas apstākļiem;
- veiciet regulāru virsas apstrādi ar piemērotu spodrināšanu — piemēram, smērvielu, vasku, silikonu;
-  neizmantojiet agresīvus produktus, piemēram, benzīnu, skābes, šķīdinātājus, kas var nelabvēlīgi ietekmēt IAL kvalitāti, drošību un 

izturību;
- nežāvējiet apavus krāšņu, radiatoru un citu siltuma avotu tuvumā vai tiešā saskarē ar tiem.

APAVU GLABĀŠANA UN KALPOŠANAS ILGUMS
Lai novērstu pasliktināšanās risku, aizsargapavi ir jātransportē un jāglabā to sākotnējā iesaiņojumā sausā vietā un pietiekamā attālumā 
no pārmērīga karstuma. Jaunus apavus, kas izņemti no iesaiņojuma (ja tas nav bojāts), parasti var uzskatīt par piemērotiem lietošanai. 
Glabājot normālos (gaismas, temperatūras un relatīvā mitruma) apstākļos, apavu novecošanas dati parasti tiek aprēķināti šādi:
- 10 gadi kopš ražošanas datuma apaviem, kuriem virsas materiāli ir āda, gumija un termoplastika (piemēram, SEBS), kā arī EVA;
- 5 gadi kopš ražošanas datuma apaviem ar PVC;
- 3 gadi kopš ražošanas datuma apaviem ar PU un TPU.

PAPILDINFORMĀCIJA
ANTISTATISKI APAVI
Antistatiski apavi jāizmanto, ja ir nepieciešams pēc iespējas samazināt elektrostatikas veidošanos, izkliedējot elektrostatiskos lādiņus 
un tādējādi novēršot risku saistībā ar dzirksteļu aizdegšanās, piemēram, no uzliesmojošām vielām un garaiņiem, kā arī situācijās, 
kur nevar pilnībā novērst elektroierīces vai aktīvu daļu izraisīta elektriskās strāvas trieciena risku. Tomēr jāņem vērā, ka antistatiskie 
apavi nevar garantēt piemērotu aizsardzību pret elektriskās strāvas triecienu, jo tie veido pretestību tikai starp pēdām un grīdu. Ja 
elektriskās strāvas trieciena risks nav novērsts pilnībā, jāveic papildu pasākumi šī riska novēršanai. Šādi pasākumi, kā arī tālāk minētie 
papildu testi ir jāiekļauj darbvietas negadījumu novēršanas programmas kārtējās procedūrās. Pēc pieredzes ir konstatēts, ka antista-
tikas nolūkos izlādes ceļam caur izstrādājumu parasti ir jābūt ar elektrības pretestību zem 1000 MΩ jebkurā tā kalpošanas laika brīdī.
100 kΩ vērtība ir norādīta kā jauna izstrādājuma zemākā pretestības robeža, lai nodrošinātu zināmu ierobežotu aizsardzību pret 
bīstamu elektriskās strāvas triecienu vai aizdegšanos, ja kādai elektroierīcei rodas bojājumi, darbojoties ar spriegumu līdz 250 V. 
Tomēr noteiktos apstākļos lietotājiem jāzina, ka apavi var sniegt nepietiekamu aizsardzību un ir pastāvīgi jāveic papildu pasākumi, 
lai aizsargātu to valkātāju.
Šī veida apavu elektrisko pretestību var ievērojami mainīt locīšana, piesārņojums vai mitrums. Šie apavi neveiks paredzēto funkciju, 
ja tiks valkāti mitrumā. Tāpēc ir jānodrošina, lai izstrādājums spētu veikt savu paredzēto elektrostatiskās izlādes izkliedēšanas funkciju, 
kā arī nodrošinātu zināmu aizsardzību visā darbmūža laikā. Lietotājam ir ieteicams veikt iekšējo elektriskās pretestības pārbaudi un 
izmantot to regulāri un bieži.

IZŅEMAMA IEKŠĒJĀ ZEĶE
Ja aizsargapavam ir izņemama iekšējā zeķe, apstiprināto ergonomikas un aizsardzības funkciju nolūkos ir nepieciešama iekšējās zeķes 
pilnīga ievietošana. Vienmēr izmantojiet apavus ar ievietotu iekšējo zeķi! Nomainiet iekšējo zeķi tikai ar līdzvērtīgu modeli no tā 
paša sākotnējā ražotāja. Aizsargapavi bez izņemamas iekšējās zeķes ir jāizmanto bez iekšējas zeķes, jo tās izmantošana var mainīt 
aizsardzības funkcijas.

IELIKTNIS AR PRETESTĪBU PRET IESPIEŠANOS
Šo apavu iespiešanās pretestība ir izmērīta laboratorijā, izmantojot nogrieztu naglu ar 4,5 mm diametru un 1100 N (apmēram 112 kg) 
spēku. Lielāks spēks vai mazāka diametra naglas palielina iespiešanās risku. Šādos apstākļos ir jāapsver alternatīvi profilakses pasāku-
mi. IAL apaviem pašlaik ir pieejami divu vispārēju veidu ieliktņi ar pretestību pret iespiešanos, proti, metāla un nemetāla materiāliem 
izgatavoti. Abi veidi atbilst uz šiem apaviem norādītā standarta iespiešanās pretestības minimālajām prasībām, bet katram no tiem ir 
atšķirīgas papildu priekšrocības vai trūkumi, tostarp šie:
- metāls: risku mazāk ietekmē asā priekšmeta forma (piemēram, diametrs, ģeometrija, asums), bet apavu ražošanas ierobežojumu dēļ 
tas neaptver visu apavu apakšējo zonu;
- nemetāls: var būt vieglāks, elastīgāks un nodrošina lielāku tvēruma zonu nekā metāls, tomēr iespiešanās pretestība var vairāk 
atšķirties atkarībā no asā priekšmeta formas (piemēram, diametra, ģeometrijas, asuma).
Izvēles pamatā ir jābūt riska novērtējumam, kas saistīts ar reāliem darba apstākļiem. Lai iegūtu papildinformāciju par jūsu apaviem 
nodrošināto ieliktni ar pretestību pret iespiešanos, lūdzu, sazinieties ar ražotāju vai piegādātāju, kas ir norādīts šajās instrukcijās.
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PAPILDINFORMĀCIJA PAR AIZSARGAPAVIEM AR PRETESTĪBU PRET MOTORZĀĢA IEGRIEZUMIEM atbilstoši EN ISO 
17249 prasībām: 2013
Apavi ar pretestību pret motorzāģa iegriezumiem ir III kategorijas IAL, uz kuriem attiecas sertifi kācija pilnvarotajā iestādē RICOTEST 
nr. 0498 - Via Tione 9 - 37010 Pastrengo VR - Itālija (www.ricotest.com) un objekta atbilstība veidam, pamatojoties uz iekšējo ražošanas 
kontroli, kā arī pārraudzītām produkta pārbaudēm nejaušos intervālos (C2 modulis) pilnvarotās iestādes RICOTEST (nr. 0498) uz-
raudzībā.

BRĪDINĀJUMS Aizsargapaviem ar aizsardzību pret motorzāģa iegriezumiem ir 3 līmeņi atkarībā no izmantotā zāģa ātruma.

1. LĪMENIS: pretestība līdz ātrumam 20 metri sekundē

2. LĪMENIS: pretestība līdz ātrumam 24 metri sekundē

3. LĪMENIS: pretestība līdz ātrumam 28 metri sekundē

Neviens individuālais aizsardzības līdzeklis nevar garantēt 100% aizsardzību pret pārnēsājamā motorzāģa izraisītiem iegriezumiem. 
Motorzāģa iegriezumu pretestība tiek testēta laboratorijas apstākļos uz apavu priekšējām daļām (mēlītes vai purngala zonā); tomēr 
ir iespējams, ka minētajās vietās notiek iegriešanas izraisītas traumas.

Taču, spriežot pēc pieredzes, ir iespējams izstrādāt aprīkojumu, kas piedāvā aizsardzības līmeni. Vairāki funkcionāli pamatelementi, ko 
var izmantot aizsardzības nodrošināšanai:
- ķēdes slīdēšana saskares brīdī tā, lai nevarētu sagriezt materiālu;
- šķiedru uzkrāšanās, kas pēc iekļūšanas ķēdes pārvados izraisa zāģa apstāšanos;
- zāģa palēnināšanās, jo šķiedras ar lielu bīdes spēku spēj absorbēt kinētisko enerģiju, tādējādi samazinot ķēdes ātrumu.
Bieži tiek piemērots vairāk nekā viens pamatelements. Ieteicams izvēlēties apavus atbilstoši motorzāģa ķēdes griešanas ātrumam.
IAL izvēlei jābūt tādai, lai nodrošinātu apavu un bikšu aizsardzības zonu pārklāšanos.

LIETOTĀJA VEIKTA APAVU PĀRBAUDE

A.1. Vispārīgi
Šis saraksts un saistītie attēli var lietotājam palīdzēt pārraudzīt apavu stāvokli:

A.2. Kritēriji apavu stāvokļa pārbaudei
Apavi aizsardzībai pret motorzāģa iegriezumiem ir jāpārbauda regulāri vai 
vismaz pirms katras lietošanas reizes un jānomaina, ja ir konstatēta jebkura 
no tālāk norādītajām nodiluma un nolietojuma pazīmēm.
Daži no šiem kritērijiem var atšķirties atkarībā no apavu veida un izmanto-
tajiem materiāliem.

PIEZĪME! Apavu nomaiņa šajā kontekstā nozīmē arī bojāto daļu, 
piemēram, iekšzoļu, rāvējslēdzēju, cilpu, vai auklu, nomaiņu.
-  abrāzijas/dziļu un izteiktu griezumu pazīmes virsas vidusdaļā (a att.);
-  spēcīga virsas abrāzija, it īpaši purngala zonā (b att.);
-  grieztas vai bojātas šuves pēc saskares, piemēram, ar motorzāģi (c att.);
-  zolei ir šķēlumi/griezumi, kas garāki par 10 mm un dziļāki par 3 mm 

(d att.);
-  virsas/ārzoles savienojuma stiprība pārsniedz 10 mm–15 mm garumu un 

5 mm platumu (dziļumu);
- stiprinājuma augstums locījuma zonā ir mazāks nekā 1,5 mm (e att.);
-  oriģinālajai iekšzolei (ja tāda ir) nedrīkst būt izteiktas deformācijas un 

lūzumi;
-  ieteicams ik pa laikam manuāli pārbaudīt apavu iekšpusi, pievēršot 

uzmanību tam, vai nav bojāts oderējums vai izveidojušas asas purngalu 
malas, kas varētu izraisīt traumas (f att.);

- aizdares sistēmai (rāvējslēdzējiem, auklām, liplentei) ir jādarbojas labi;
- nedrīkst pārsniegt novecošanas periodu.

EN ISO 17249:2013
1 vai 2 = aizsardzības līmenis
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Vernesko for profesjonell bruk:
BLOUNT EUROPE SA
5, Rue Emile Francqui
1435 Mont-Saint-Guibert, Belgia

ADVARSEL: LES DENNE INFORMASJONEN FØR DU BRUKER DISSE SKOENE
Fottøyet til profesjonell bruk må betraktes som personlig verneutstyr (PVU). Det er underlagt kravene i EU-forskrift 2016/425, som 
må oppfylles for å få den påkrevde CE-merkingen som er nødvendig for å omsette produktene. Verneskoene er personlig vernesko i 
kategori III og er under lagt EUs typegodkjenningsprosedyre som utføres av Ricotest – kontrollorgan nr. 0498 (www.ricotest.com), VIA 
TIONE, nr. 9 – 37010 Pastrengo (VR) ITALIA. Samsvarserklæringen er tilgjengelig på http://www.oregonproducts.eu/doc/

MATERIALER OG BEHANDLING: alle materialene som brukes, uansett om de er laget av naturlig eller syntetiske materialer, er 
valgt for å imøtekomme kravene som er beskrevet av de europeiske tekniske standardene ovenfor i forhold til sikkerhet, ergonomi, 
komfort, slitestyrke og uskadelighet.

IDENTIFISERING OG VALG AV RIKTIG MODELL: arbeidsgiver har det juridiske ansvaret for å bruke riktig PVU-elementer i forhold 
til farene på arbeidsplassen og de miljømessige forholdene. Før bruk er det nødvendig å matche egenskapene til den valgte model-
len til de spesifikke bruksbehovene.

BESKYTTELSESKLASSER OG RISIKONIVÅER: Verneskoene våre er laget og produsert for å sikre riktig beskyttelse for den spesifik-
ke risikotypen, slik at potensielle farer blir minst mulige. Alle skoene våre er godkjent i henhold til metodene som er beskrevet i EN 
ISO 20344: 2011-standarden. Skoene våre er også i samsvar med de grunnleggende kravene til de følgende standardene:

EN ISO 20345:2011 – grunnleggende og ytterligere (valgfrie) krav for vernesko til generell bruk med støt- (200 J) og kompresjons-
beskyttelse (15 kN).
Standarden omfatter for eksempel mekanisk risiko, sklisikring, varmerisiko og ergonomi.

EN ISO 20347:2012 – denne internasjonale standarden spesifiserer grunnleggende og ytterligere (valgfrie) krav for arbeidssko som 
ikke er utsatt for mekanisk risiko (støt eller kompresjon).
I tillegg til de grunnleggende kravene (SB til EN ISO 20345, EN ISO 20347 for OB) som kreves av loven, kan ytterligere krav kreves for 
både vernesko og arbeidssko. De ekstra kravene for spesiell bruk representeres av symboler (se tabell I) og/eller kategorier (tabell II). 
Kategoriene er de vanligste kombinasjonene i følge grunnleggende krav og tilleggskrav.

Symbol Krav/karakteristikker Påkrevd ytelse

P Perforeringsmotstand ≥1100 N

E Energiabsorbering i seteregionen ≥ 20 J

A Antitstatisk skotøy mellom 0,1 og 1000 MΩ

C Ledende fottøy < 0,1MΩ

WRU Motstandskraft mot vanngjennomtrengning og absorbering av øvre ≥ 60 min.

KI Kuldeisolering i sålekompleks Testet ved -17 °C

VI Varmeisolering i sålekompleks Testet ved 150 °C

HRO Motstand mot varmekontakten til sålen Testet ved 300 °C

FO Sålens motstandskraft mot drivstoffoljer ≤ 12 %

WR Vannbestandig fottøy ≤3 cm2

M Fotbladbeskyttelse (bare for EN ISO 20345) ≥40 mm (EU-størrelser 41/42)

AN Ankelbeskyttelse ≤ 10 kN

CR Kuttmotstand til det øvre (bare for EN ISO 20345) ≥2,5 (index)
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Sklimotstand

SR A Sklimotstand på vanlige keramiske overflater med vann + vaskemiddelsmøring Hel min. 0,28 Gulv min. 0,32

SR B Sklimotstand på ståloverflater med glyserinsmøring Hel min. 0,13 Gulv min. 0,18

SR C SRA + SRB

Maksimalgrepet til sålen nås vanligvis etter en viss tidsperiode når det nye fottøyet har blitt “kjørt inn” (kan sammenlignet med bil-
dekk), og ekstra silikonmidler er fjernet og andre overflateavvik av fysisk eller kjemisk natur har sluppet.

TA
BE

LL
 2

SB Tåhette i stål “200J”
GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSKRAV fottøy med tåhette 200 J

MERKING:
Finn de følgende merkene trykket på 
undersiden:

Merkeprodusent og størrelsen til 
fottøyet B – produksjonsland

I - 13 (eksempel) - måneden eller 
kvartalet eller året for produksjon

ARTIKKEL 16 (eksempel) – fottøy-
modell

EN ISO 20345 eller EN ISO 20347 – 
referansestandard

CE - “CE-merking”, Forskrift (EU) 
2016/425

S1 inkluderer SB + LUKKET seteregion og også E, A, FO

S2 inkluderer S1 + WRU

S3 inkluderer S2 + P og broddesålen

S4

S5

OB Grunnleggende krav

O1 Inkluderer SB + lukket seteregion og også E, A

O2 Inkluderer O1 + WRU

O3 Inkluderer O2 + P og broddesålen

O4

O5

Med tolkningen av symboler og kategorier fra merkingen til produktene kan du velge PVU-en til den aktuelle faretypen i henhold 
til den vedlagte spesifikasjonen:
- støt og/eller knusing av tåtuppene: alt fottøyet er sertifisert i henhold til EN ISO 20345
- støtsjokk i hælen mot bakken: fottøy med følgende symboler: SB-E, S1-S2-S3, OB-E, O1-O2-O3
- glidning: sertifiseringer i følgende standarder beskrevet ovenfor
- kulde: fottøy med symbolet CI
- varme: fottøy med symbolet HI
- vann: fottøy med symbolet WRU eller WR
- varmekontakten til sålen: fottøy med symbolet HRO
- statisk elektrisitet: fottøy med symbolene A, S1-S2-S3, O1-O2-O3
- ankelbeinstøt: AN
- sålens motstandskraft mot hydrokarboner/oljer: alt fottøy sertifisert i henhold til enten EN ISO 20345 eller EN ISO 20347 FO
- sålens penetrasjonsmotstandskraft: fottøy med symbolene SB-P, S1-P, S3, OB-P, O1-P, O3
- motstandskraft mot oljer og hydrokarboner: FO, S1, S3, S3
- andre farer i henhold til eventuelt andre spesifikke symboler.
Skoene våre er ikke egnet til å beskytte mot risikoer som ikke er omtalt i dette sikkerhetsnotatet, og spesielt de som er dekket av 
personlig verneutstyr i kategori III som definert.

POTENSIELLE BRUKSOMRÅDER: (i henhold til risikoen og beskyttelsen som gis av fottøyet). Eks.: Generell industri, prosjektering, 
byggebransjen, jordbruk, varehus, offentlige myndigheter.

INNLEDENDE KONTROLLER OG BRUK: vernesko imøtekommer bare sikkerhetskravene hvis de passer godt og er i perfekt til-
stand. Før første bruk, må du utføre en visuell kontroll for å sikre deg om at fottøyet er i perfekt tilstand, og du må også sjekke at det 
passer. Hvis skoen ikke er komplett og viser synlige skader, som for eksempel løse tråder, overdreven såleslitasje, hull eller flekker, 
må de byttes ut.
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BRUK OG VEDLIKEHOLD:
For at skoen skal brukes på riktig måte, anbefales det å:
- Velge riktig modell i henhold til arbeidsplassens spesifikke krav og miljømessige/værmessige forhold
- Velge riktig størrelse, helst ved å prøve dem på og sjekke at de passer
- Oppbevare sko som ikke er i bruk i et tørt, rent og ventilert rom
- Kontrollere at skoene er i god tilstand hver gang før de brukes
-  Sørge for jevnlig rengjøring ved hjelp av børster, tørkepapir, håndklær osv. Hvor ofte dette må gjøres avhenger av arbeidsstedets 

tilstand
- Utføre jevnlig behandling av det ytre med egnet skopuss – fett, voks, silikon osv
-  Ikke bruke aggressive produkter som bensin, syre, løsemidler og annet som kan redusere kvaliteten, sikkerheten og slitestyrken til 

PVU-et
- Ikke tørk sko i nærheten av eller i direkte kontakt med ovner, radiatorer eller andre varmekilder.

LAGRING AV FOTTØY OG LEVETID:
For å unngå slitasje, må verneskoene transporteres og lagres i originalemballasjen, på et tørt sted borte fra overdreven varme. Nye 
sko som er tatt ut av emballasjen, kan hvis de ikke er skadet, anses som egnet for bruk. Når det lagres under vanlige forhold (lys, 
temperatur og relativ fuktighet), beregnes vanligvis foreldelsesdatoen til fottøyet i:
- 10 år etter produksjonsdatoen for sko som er laget i lær, gummi eller termoplastiske materialer (som for eksempel SEBS osv.) og EVA;
- 5 år etter produksjonsdatoen for sko som inneholder PVC;
- 3 år etter produksjonsdatoen for sko som inneholder PU og TPU.

YTTERLIGERE INFORMASJON:

ANTITSTATISK SKOTØY:
Antistatisk skotøy bør brukes hvis det er nødvendig å minimere oppbygging av statisk elektrisitet ved å spre elektrostatiske utladnin-
ger, for å unngå fare for at gnister kan antenne brennbare stoffer og damp, og hvis faren for elektrisk støt fra elektriske apparater eller 
ledende deler ikke er fullstendig eliminert. Det bør likevel noteres av antistatisk skotøy ikke kan garantere tilstrekkelig beskyttelse mot 
elektrisk støt da det bare gir beskyttelse mellom foten og gulvet. Hvis faren for elektrisk støt ikke er fullstendig eliminert, er det nød-
vendig å ta ytterligere forholdsregler for å unngå denne faren. Slike forholdsregler, i tillegg til de ytterligere testene som er beskrevet 
nedenfor, bør være en fast del av skadehindringsprogrammet på arbeidsplassen. Erfaring har vist at for antistatiske hindringer, bør 
utladningsdelen gjennom et produkt vanligvis ha en elektrisk motstand på mindre enn 1000 MΩ gjennom brukstiden.
En verdi på 100 kΩ er angitt som den nedre motstandsgrensen til et produkt når det er nytt, for å sikre begrenset beskyttelse mot 
farlig elektrisk støt eller antenning hvis et elektrisk apparat blir defekt ved bruk av spenning på opptil 250 V. Under visse forhold bør 
likevel brukere være klar over at fottøyet kan gi utilstrekkelig beskyttelse, og at brukeren bør ta ekstra forholdsregler til enhver tid.
Den elektriske motstanden til slikt fottøy kan økes betraktelig ved å bøying, forurensning eller fuktighet. Dette fottøyet vil ikke ha 
en tilsiktede funksjonen hvis det brukes under fuktige forhold. Det er derfor nødvendig å sikre at produktet kan utføre den tilsiktede 
funksjonen ved å utlade statisk elektrisitet og også gi noe beskyttelse gjennom levetiden. Det anbefales at brukeren etablerer en fast 
test for elektrisk motstand og at denne utføre med jevne mellomrom.

FJERNBAR INDRE SOKK:
Hvis verneskoen har en fjernbar indre sokk, vil de attesterte ergonomiske og beskyttende funksjonene kreve at sokken settes full-
stendig i. Fottøyet med alltid brukes med den indre sokken! Den indre sokken må bare erstattes med en tilsvarende modell fra den 
samme originalprodusenten. Vernesko uten en fjernbar indre sokk må brukes uten den indre sokken. Hvis en indre sokk brukes, kan 
beskyttelsesfunksjonene til fottøyet endres.

ILEGG FOR PENETRASJONSMOTSTANDSKRAFT
Penetrasjonsmotstandskraften til dette fottøyet måles på laboratoriet ved hjelp av en trunkert spilker med en diameter på 4,5 mm 
og med en kraft på 1100N (omtrent 112kg). Høyere krefter eller spiker med mindre diameter vil øke faren for at en penetrasjon 
kan oppstå. Under slike forhold bør ytterligere forholdsregler vurderes. To generiske ilegg for penetrasjonsmotstandskraft er for 
øyeblikket tilgjengelig for PVU-fottøy: for materialer som er laget av metall og materialer som ikke er laget av metall. Begge typene 
imøtekommer kravene for penetrasjonsmotstandskraft på standardmarkedet til dette fottøyet, men begge typene har ytterligere 
fordeler eller ulemper, inkludert det følgende:
- Metall: faren er mindre påvirket av formen til den skarpe gjenstanden (mao. diameter, geometri og skarphet), men på grunn av 
begrensninger i hvordan skoen er laget, dekker den ikke hele det nedre området til skoen.
- Ikke metall: kan være lettere, mer fleksibelt og beskytte et større område sammenlignet med metall, men penetrasjonsmotstands-
kraften kan variere mer avhengig av formen til den skarpe gjenstanden (mao. diameter, geometri og skarphet).
Valget bør tas på grunnlag av en risikovurdering i forhold til de reelle arbeidsforholdene. Hvis du vil ha mer informasjon om ilegg 
for penetrasjonsmotstandskraft til fottøyet ditt, kan du ta kontakt med produsenten eller leverandøren som er beskrevet i disse 
instruksjonene
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YTTERLIGERE INFORMASJON FOR VERNESKO MED BESKYTTELSE MOT MOTORSAGKUTT samsvarer med kravene til EN 
ISO 17249: 2013
Fottøyet med beskyttelse mot motorsagkutt er PVU i kategori III underlagt sertifi seringen til kontrollorganet RICOTEST N° 0498 – Via 
Tione 9 – 37010 Pastrengo VR – Italia (www.ricotest.com) og målet for samsvaret til typen basert på intern produksjonskontroll 
og overvåkede produktkontroller ved tilfeldige intervaller (modul C2) under overvåkningen til kontrollorganet RICOTEST (n° 0498).
ADVARSEL: For vernesko med beskyttelse mot motorsagkutt, er det 3 nivåer avhengig av hastigheten til sagen som brukes:

NIVÅ 1 motstand mot en hastighet på 20 meter i sekundet

NIVÅ 2 motstand mot en hastighet på 24 meter i sekundet

NIVÅ 3 motstand mot en hastighet på 28 meter i sekundet

Ingen personlig verneutstyr kan garantere 100 % beskyttelse mot kutt fra en bærbar motorsag. Motstanden mot motorsagkutt er 
testet under laboratorieforhold på de fremre delene av fottøyet (skotungen og tåhetten), men det er likevel fare for kuttskader i de 
nevnte områdene.
Likevel har erfaringen vist at det er mulig å designe utstyr som gir et visst beskyttelsesnivå. Flere funksjonelle grunnleggende prin-
sipper som kan brukes til i å gi beskyttelse inkluderer:
- forskyving av kjedet mot kontakten slik at det ikke kan kutte materialet;
- oppsamling av fi ber, som når de kommer inn i girene til kjedet, fører til at sagen stopper;
-  reduksjon av farten til sagen ved å bruke fi ber med høy klippestyrke som kan absorbere den kinetiske energien og dermed redu-

sere farten til kjedet.
Mer enn ett prinsipp brukes vanligvis. Det anbefales å velge sko basert på hastigheten til motorsagen.
Valget av PVU bør være slik at de beskyttede områdene til fottøyet og buksene overlappes.

BRUKERINSPEKSJON AV FOTTØY:

A.1 – Generelt
Den følgende listen og tilhørende bildene kan hjelpe brukeren til å følge med på tilstanden til fottøyet:

A.2 – Kriterier for å kontrollere fottøyets tilstand
Fottøy for motorsagbruk må kontrolleres/inspiseres jevnlig og alltid før bruk, og det må erstattes når et av de følgende tegnene på 
slitasje identifi seres.
Noen av disse kriteriene kan variere avhengig av fottøyet og hvilke mate-
rialer som brukes:

MERK: Erstatning av fottøyet i denne sammenhengen betyr også erstat-
ning av skadde deler, f.eks. såler, glidelåser, fl apper og lisser ...
- tegn på slitasje/dype, tydelige kutt i den midtre delen av det ytre (Fig. a);
- sterk slitasje av det ytre, spesielt i tåområdet (Fig. b);
-  kuttede eller skadde sømmer forårsaket av kontakt med f.eks. motorsag 

(Fig. c);
-  sålen har regner/kutt som er lengre enn 10 mm og dypere enn 3 mm 

(Fig. d);
-  bindingsstyrken til det ytre/sålen er større enn 10 mm-15 mm i lengde 

og 5 mm i bredde (dybde);
- høyden på broddene det bøyelige området er mindre enn 1,5 mm (Fig. e);
-  den originale innleggssålen (hvis den fi nnes) må ikke vise tydelig defor-

masjon eller brudd;
-  det anbefales tidvis manuell kontroll av de indre delene av fottøyet for 

å kontrollere at linningen ikke er skadd eller at det ikke fi nnes skarpe 
kanter i tåområdet som kan forårsake skader (Fig. f );

- lukkesystemet må fungere godt (glidelås, lisser, borrelås);
- foreldelsesperioden må ikke være overskredet.

EN ISO 17249:2013
1 eller 2 = beskyttelsesnivå
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Obuwie ochronne do użytku profesjonalnego:
BLOUNT EUROPE SA
5, Rue Emile Francqui
1435 Mont-Saint-Guibert, Belgia

OSTRZEŻENIE: PRZED UŻYCIEM TYCH BUTÓW NALEŻY ZAPOZNAĆ SIĘ Z NINIEJSZĄ NOTATKĄ INFORMACYJNĄ
Obuwie do użytku profesjonalnego musi być uznawane za środek ochrony indywidualnej (ŚOI). Podlega ono wymogom unijnego 
rozporządzenia 2016/425, które przewiduje obowiązkowe oznakowanie CE w przypadku handlu. Nasze obuwie ochronne to środek 
ochrony indywidualnej kategorii II podlegający procedurze homologacji typu UE, która została przeprowadzona przez Ricotest – jed-
nostkę notyfikowaną 0498 (www.ricotest.com), VIA TIONE nr 9 – 37010 Pastrengo (VR), WŁOCHY. Deklaracja zgodności jest dostępna 
pod adresem http://www.oregonproducts.eu/doc/

MATERIAŁY I WYTWARZANIE: wszystkie użyte materiały, niezależnie od tego, czy są wykonane z materiałów naturalnych czy syn-
tetycznych, jak również techniki produkcji, zostały dobrane w taki sposób, aby spełnić wymagania wyrażone w wyżej wymienionych 
europejskich normach technicznych w zakresie bezpieczeństwa, ergonomii, komfortu, solidności i nieszkodliwości.

IDENTYFIKACJA I WYBÓR ODPOWIEDNIEGO MODELU: pracodawca jest prawnie odpowiedzialny za używanie odpowiednich 
środków ochrony indywidualnej zgodnie z rodzajem ryzyka w miejscu pracy i warunkami środowiskowymi. Przed użyciem koniec-
zne jest dopasowanie charakterystyki wybranego modelu do konkretnych potrzeb użytkowania.

KLASY OCHRONY I POZIOMY RYZYKA: Nasze obuwie ochronne jest projektowane i produkowane z myślą o zapewnieniu od-
powiedniej ochrony przed określonym rodzajem ryzyka, ograniczając je do najniższego możliwego poziomu. Wszystkie nasze buty 
zostały zatwierdzone zgodnie z metodami określonymi w normie EN ISO 20344: 2011. Nasze buty są również zgodne z podstawowy-
mi wymaganiami następujących norm:

EN ISO 20345:2011– podstawowe i dodatkowe (opcjonalne) wymogi dotyczące obuwia ochronnego ogólnego przeznaczenia, 
wyposażonego w zabezpieczenie przed uderzeniami (200 J) i naciskiem (15 kN).
Norma ta obejmuje na przykład zagrożenia mechaniczne, odporność na poślizg, zagrożenia termiczne i ergonomię.

EN ISO 20347:2012– ta norma międzynarodowa określa podstawowe i dodatkowe (opcjonalne) wymagania dla obuwia 
zawodowego, które nie jest narażone na żadne zagrożenia mechaniczne (uderzenie lub ściśnięcie).
Oprócz podstawowych wymagań (SB wg EN ISO 20345, EN ISO 20347 dla OB) wymaganych przez prawo mogą być wymagane 
dodatkowe cechy zarówno dla obuwia ochronnego, jak i zawodowego. Dodatkowe wymagania dotyczące konkretnych zastosowań 
są reprezentowane przez symbole (patrz tabela I) i/lub kategorie (tabela II). Kategorie są najczęściej spotykanymi kombinacjami 
zgodnie z wymogami podstawowymi i uzupełniającymi.

Symbol Wymagania/charakterystyka Wymagany parametr

P Odporność na przebicie ≥ 1 100 N

E Absorpcja energii w obszarze pięty ≥ 20 J

A Obuwie antystatyczne od 0,1 do 1 000 MΩ

C Obuwie przewodzące < 0,1 MΩ

WRU Odporność na przenikanie wody i absorpcję wody przez cholewkę ≥ 60 min

CI Izolacja podeszwy przed niską temperaturą Testowana przy -17°C

HI Izolacja podeszwy przed wysoką temperaturą Testowana przy 150°C

HRO Odporność podeszwy zewnętrznej na kontakt z gorącą powierzchnią Testowana przy 300°C

FO Odporność podeszwy na oleje napędowe ≤ 12%

WR Obuwie wodoodporne ≤ 3 cm2

M Ochrona kości śródstopia (tylko dla EN ISO 20345) ≥ 40 mm (rozmiary UE 41/42)

AN Ochrona kostek ≤ 10 kN

CR Odporność cholewki na przecięcie (tylko dla EN ISO 20345) ≥ 2,5 (wskaźnik)

Odporność na poślizg

SR A Odporność na poślizg na standardowych powierzchniach ceramicznych z 
wodą + smarem detergentowym

Obcas min. 0,28 Podeszwa min. 0,32
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SR B Odporność na poślizg na powierzchniach stalowych ze smarem glicerynowym Obcas min. 0,13 Podeszwa min. 0,18

SR C SRA + SRB

Maksymalna przyczepność podeszwy jest zazwyczaj osiągana po okresie, w którym nowe obuwie zostało poddane pewnemu pro-
cesowi docierania (porównywalnemu z oponami samochodu) w celu usunięcia resztek silikonu i wszelkich innych nieregularności 
powierzchni o charakterze fizycznym i/lub chemicznym.

TA
BE

LA
 2

SB Stalowy nosek 200J
PODSTAWOWE WYMAGANIA dotyczące obuwia OCHRONNEGO 
z noskiem 200 J 

OZNACZENIA:
Znajdź następujące oznaczenia na poniższych 
ilustracjach:

Marka producenta i rozmiar obuwia B – kraj 
producenta

I – 13 (przykład) – miesiąc lub kwartał i rok 
produkcji

ARTYKUŁ 16 (przykład) – model obuwia

EN ISO 20345 lub EN ISO 20347 – norma 
odniesienia

CE – oznakowanie CE, rozporządzenie unijne 
2016/425

S1 obejmuje SB + ZAMKNIĘTY obszar pięty oraz E, A, FO

S2 obejmuje S1 + WRU

S3 obejmuje S2 + P oraz podeszwę zewnętrzną z bieżnikiem

S4

S5

OB Podstawowe wymagania

O1 obejmuje OB + zamknięty obszar pięty oraz E, A

O2 obejmuje O1 + WRU

O3 obejmuje O2 + P oraz podeszwę zewnętrzną z bieżnikiem

O4

O5

Interpretacja symboli i kategorii z oznakowań naszych produktów pozwala na wybór środków ochrony indywidualnej dla danego 
typu zagrożenia zgodnie z załączoną specyfikacją:
– Uderzenie i/lub zmiażdżenie palców: wszystkie rodzaje obuwia certyfikowane zgodnie z normą EN ISO 20345
– Uderzenie pięty o podłoże – obuwie z następującymi symbolami: SB-E, S1-S2-S3, OB-E, O1-O2-O3
– Poślizgnięcie: certyfikaty zgodnie ze wszystkimi wyżej wymienionymi normami
– Zimno: obuwie oznaczone symbolem CI
– Gorąco: obuwie oznaczone symbolem HI
– Woda: obuwie oznaczone symbolem WRU lub WR
– Kontakt podeszwy zewnętrznej z gorącą powierzchnią: obuwie oznaczone symbolem HRO
– Ładunki elektrostatyczne: obuwie oznaczone symbolami A, S1-S2-S3, O1-O2-O3
– Uderzenie w kostkę: AN
–  Odporność podeszwy zewnętrznej na węglowodory/oleje: wszystkie rodzaje obuwia certyfikowane zgodnie z normą EN ISO 

20345 lub EN ISO 20347 FO
– Odporność na przebicie podeszwy: obuwie oznaczone symbolami SB-P, S1-P, S3, OB-P, O1-P, O3
– Odporność na oleje/węglowodory: FO, S1, S3, S3
– Inne zagrożenia zgodnie z jakimikolwiek szczególnymi symbolami dodatkowymi
Nasze buty nie nadają się do ochrony przed ryzykiem, które nie jest zawarte w niniejszym dokumencie specyfikującym, a w szcze-
gólności przed ryzykiem objętym kategorią III środków ochrony indywidualnej, zgodnie z definicją.

POTENCJALNE ZASTOSOWANIA: (w zależności od rodzaju zagrożenia i ochrony zapewnianej przez obuwie) Przykład: Przemysł 
ogólny, przemysł maszynowy, budownictwo, rolnictwo, magazyny, organy publiczne.

KONTROLE WSTĘPNE I UŻYTKOWANIE: obuwie ochronne spełnia wymogi bezpieczeństwa tylko wtedy, gdy jest całkowicie do-
pasowane i w idealnym stanie. Przed pierwszym użyciem należy sprawdzić wzrokowo, czy obuwie jest w idealnym stanie, i prze-
prowadzić praktyczny test dopasowania. W przypadku gdy but jest niekompletny i wykazuje widoczne uszkodzenia, takie jak rozszy-
cie, nadmierne zużycie podeszwy, pęknięcie lub rozerwanie, należy wymienić buty.

Instruction Manual_295479 - 295469.indd   99 22/03/19   11:50



PL INFORMACJE DLA UŻYTKOWNIKÓW

100.

UŻYTKOWANIE I KONSERWACJA:
W celu zapewnienia właściwego użytkowania buta zaleca się następujące postępowanie:
– Wybrać odpowiedni model w zależności od specyficznych potrzeb miejsca pracy i jego warunków środowiskowych/pogodowych
– Wybrać odpowiedni rozmiar, najlepiej na podstawie praktycznego testu dopasowania
– Nieużywane buty przechowywać w suchym, czystym i wentylowanym pomieszczeniu
– Przed każdym użyciem upewnić się, że buty są w dobrym stanie
–  Zapewnić regularne czyszczenie przy użyciu szczotek, chusteczek papierowych, ręczników itp.; częstotliwość tych czynności zależy 

od warunków w miejscu pracy
– Przeprowadzać okresową pielęgnację cholewki odpowiednim środkiem polerującym – smarem, woskiem, silikonem itp.
–  Nie używać żrących produktów, takich jak benzyna, kwasy, rozpuszczalniki, które mogą pogorszyć jakość, bezpieczeństwo i tr-

wałość środków ochrony indywidualnej
– Nie suszyć obuwia w bezpośrednim kontakcie z piecami, grzejnikami i innymi źródłami ciepła ani w pobliżu takich miejsc

PRZECHOWYWANIE I OKRES UŻYTKOWANIA OBUWIA:
Aby uniknąć ryzyka pogorszenia stanu, obuwie ochronne musi być transportowane i przechowywane w oryginalnym opakowaniu, 
w suchym miejscu, z dala od nadmiernego ciepła. Nowe buty, wyjęte z opakowania, jeśli nie są uszkodzone, można zasadniczo uznać 
za nadające się do użytku. W przypadku przechowywania w normalnych warunkach (światło, temperatura i wilgotność względna) 
termin przydatności obuwia jest zazwyczaj szacowany na:
– 10 lat od daty produkcji obuwia z cholewką ze skóry, gumy i materiału termoplastycznego (takiego jak SEBS itp.) oraz EVA;
- 5 lat od daty produkcji w przypadku butów zawierających PVC;
- 3 lata od daty produkcji w przypadku butów zawierających PU i TPU;

DODATKOWE INFORMACJE: OBUWIE ANTYSTATYCZNE:
Obuwie antystatyczne powinno być używane, jeżeli jest to konieczne do zminimalizowania gromadzenia się ładunków elektro-
statycznych poprzez rozpraszanie ładunków elektrostatycznych, co pozwala uniknąć ryzyka zapłonu przez iskry (np. substancji łat-
wopalnych i oparów), a także jeśli ryzyko porażenia prądem elektrycznym ze strony jakichkolwiek urządzeń elektrycznych lub części 
pod napięciem nie zostało całkowicie wyeliminowane. Należy jednak zauważyć, że obuwie antystatyczne nie może zagwarantować 
odpowiedniej ochrony przed porażeniem prądem elektrycznym, ponieważ wprowadza jedynie opór pomiędzy stopą a podłogą. 
Jeżeli ryzyko porażenia prądem elektrycznym nie zostało całkowicie wyeliminowane, konieczne są dodatkowe środki w celu uniknię-
cia tego ryzyka. Takie środki, jak również dodatkowe testy wymienione poniżej, powinny być rutynową częścią programu zapobiega-
nia wypadkom w miejscu pracy. Z doświadczenia wynika, że dla celów antystatycznych droga rozładowania przez produkt powinna 
zazwyczaj mieć oporność elektryczną mniejszą niż 1 000 MΩ w każdym momencie w ciągu całego okresu jego użytkowania.
Wartość 100 kΩ jest określona jako najniższa granica oporności produktu, gdy jest on nowy, w celu zapewnienia ograniczonej ochro-
ny przed niebezpiecznym porażeniem prądem elektrycznym lub zapłonem w przypadku, gdy jakiekolwiek urządzenie elektryczne 
ulegnie uszkodzeniu podczas pracy pod napięciem do 250 V. Użytkownicy powinni jednak być świadomi, że w niektórych warunk-
ach obuwie to może nie zapewniać odpowiedniej ochrony, a dodatkowe przepisy mające na celu ochronę użytkownika powinny 
być brane pod uwagę w każdej sytuacji.
Oporność elektryczna tego typu obuwia może ulec znacznej zmianie w wyniku zginania, zanieczyszczenia lub zawilgocenia. To obu-
wie nie będzie spełniać swojej funkcji, jeśli będzie noszone w mokrych warunkach. Dlatego konieczne jest zapewnienie, że produkt 
jest w stanie spełnić przewidzianą funkcję rozpraszania ładunków elektrostatycznych, a także zapewnienia pewnej ochrony w ciągu 
całego okresu użytkowania. Zaleca się, aby użytkownik przeprowadził wewnętrzny test oporności elektrycznej oraz wykonywał go 
często i regularnie.

WYJMOWANA WKŁADKA:
Jeżeli obuwie ochronne ma wyjmowaną wkładkę, atestowane funkcje ergonomiczne i ochronne wymagają całkowitego włożenia 
wkładki. Zawsze używać obuwia z wkładką wewnątrz! Wkładkę wymieniać tylko na równoważny model tego samego producenta. 
Obuwie ochronne bez wyjmowanej wkładki powinno być używane bez wkładki, ponieważ jej zastosowanie mogłoby w przeciwnym 
razie zmienić funkcje ochronne.

WKŁADKA ODPORNA NA PRZEBICIE
Odporność na przebicie tego obuwia została zmierzona w laboratorium przy użyciu obciętego gwoździa o średnicy 4,5 mm i siły 
1 100 N (około 112 kg). Wyższe siły lub gwoździe o mniejszej średnicy zwiększają ryzyko przebicia. W takich okolicznościach należy 
rozważyć alternatywne środki zapobiegawcze. Obecnie w obuwiu ochronnym dostępne są dwa podstawowe rodzaje wkładek od-
pornych na przebicie: z metalu i materiałów niemetalowych. Oba typy obuwia spełniają minimalne wymogi dotyczące odporności 
na przebicie określone w normie podanej na tym obuwiu, ale każda z wkładek ma inne dodatkowe zalety lub wady, w tym następu-
jące cechy charakterystyczne:
–  Metalowa: na ryzyko ma mniejszy wpływ kształt ostrego przedmiotu (tj. średnica, geometria, ostrość), ale ze względu na ogranicze-

nia w produkcji obuwia nie obejmuje ona całej dolnej powierzchni buta.
-  Niemetalowa: może być lżejsza, bardziej elastyczna i zapewniać większy obszar pokrycia w porównaniu z metalową, ale odporność 

na przebicie może się bardziej różnić w zależności od kształtu ostrego przedmiotu (tj. średnicy, geometrii, ostrości).
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Wybór powinien być oparty na ocenie ryzyka związanego z rzeczywistymi warunkami pracy. Aby uzyskać więcej informacji na 
temat rodzaju wkładki odpornej na przebicie, która znajduje się w obuwiu, należy skontaktować się z producentem lub dostawcą 
wyszczególnionym w niniejszej instrukcji.

INFORMACJE DODATKOWE NA TEMAT OBUWIA OCHRONNEGO ODPORNEGO NA PRZECIĘCIE PILARKĄ ŁAŃCUCHOWĄ, 
spełniającego wymogi normy EN ISO 17249: 2013
Obuwie odporne na przecięcie pilarką łańcuchową to środek ochrony indywidualnej kategorii III podlegający certyfi kacji w jednos-
tce notyfi kowanej RICOTEST nr 0498 – Via Tione 9 – 37010 Pastrengo VR – Włochy (www.ricotest.com) oraz obiekt oceny zgodności 
z typem w oparciu o wewnętrzną kontrolę produkcji wraz z nadzorowanymi kontrolami wyrywkowymi produktów (moduł C2) pod 
nadzorem jednostki notyfi kowanej RICOTEST (nr 0498).
OSTRZEŻENIE: W przypadku butów ochronnych z ochroną przed przecięciem pilarką łańcuchową dostępne są 3 poziomy w 
zależności od prędkości używanej pilarki:

POZIOM 1 odporność na prędkość 20 metrów na sekundę

POZIOM 2 odporność na prędkość 24 metrów na sekundę

POZIOM 3 odporność na prędkość 28 metrów na sekundę

Żaden środek ochrony indywidualnej nie może zagwarantować 100% ochrony przed przecięciami przez przenośną pilarkę łańcu-
chową. Odporność na przecięcie pilarką łańcuchową jest testowana w warunkach laboratoryjnych na przedniej części obuwia (język 
i okolice palców), możliwe jest jednak wystąpienie urazów związanych z przecięciem w wymienionych obszarach.

Mimo to doświadczenie pokazało, że można opracować środek ochrony indywidualnej zapewniający określony poziom ochrony. 
Kilka fundamentów funkcjonalnych, które mogą być wykorzystane do zapewnienia ochrony, to m.in.:
–  zsuwanie się łańcucha aż do kontaktu, w taki sposób, aby nie mógł on przeciąć materiału;
–  nagromadzenie włókien, które po dostaniu się do mechanizmu łańcucha powodują zatrzymanie pilarki;
–  zwolnienie pilarki przez włókna o dużej wytrzymałości na ścinanie, zdolne do pochłaniania energii kinetycznej, co zmniejsza pręd-

kość łańcucha.
Często stosuje się więcej niż jedną fundamentalną zasadę. Zaleca się dobieranie obuwia do prędkości pilarki łańcuchowej.
Wybór środków ochrony indywidualnej musi być taki, aby zapewnić nakładanie się na siebie obszarów ochronnych obuwia i spodni.

KONTROLA OBUWIA PRZEZ UŻYTKOWNIKA:

A.1 – Zasady ogólne
Poniższa lista i związane z nią ilustracje mogą pomóc użytkownikowi w monitorowaniu stanu obuwia:

A.2 – Kryteria kontroli stanu obuwia
Obuwie używane do cięcia pilarką łańcuchową musi być sprawdzane/kontrolowane w regularnych odstępach czasu lub przyna-
jmniej przed każdym użyciem i musi być wymienione w przypadku stwierdzenia któregokolwiek z poniższych oznak zużycia.
Niektóre z tych kryteriów mogą się różnić w zależności od rodzaju obuwia oraz 
zastosowanych w nim materiałów.

UWAGA: Wymiana obuwia w tym kontekście oznacza również wymianę uszkod-
zonych części, np. wkładek, zamków błyskawicznych, języczków, sznurówek…
– oznaki przetarć / głębokich i wyraźnych nacięć w środkowej części cholewki 
(rys. a);
– silne przetarcie cholewki, szczególnie w obszarze palców (rys. b);
–  przecięte lub uszkodzone szwy, np. na skutek kontaktu z pilarką łańcuchową 

(rys. c);
– podeszwa ma nacięcia/pęknięcia dłuższe niż 10 mm i głębsze niż 3 mm (rys. d);
–  połączenie cholewki z podeszwą zewnętrzną mocniejsze niż 10–15 mm 

długości i 5 mm szerokości (głębokości);
– wysokość bieżnika w obszarze gięcia jest poniżej 1,5 mm (rys. e);
–  oryginalna wkładka (jeśli jest): nie może wykazywać wyraźnych deformacji i 

pęknięć;
–  zaleca się okresowe ręczne sprawdzanie wewnętrznej części obuwia w celu 

stwierdzenia ewentualnego pogorszenia stanu wyściółki lub obecności ostrych 
krawędzi noska, które mogą powodować zranienia (rys. f );

– system zapinania (zamek błyskawiczny, sznurowadła, rzepy) musi działać 
prawidłowo;
– nie może być przekroczony okres trwałości.

EN ISO 17249:2013
1 lub 2 = poziom ochrony
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Bezpečnostná obuv na profesionálne používanie:
BLOUNT EUROPE SA
5, Rue Emile Francqui
1435 Mont Saint Guibert – Belgicko

VAROVANIE: PRED ZAČATÍM POUŽÍVANIA TEJTO OBUVI SI PREČÍTAJTE TIETO INFORMÁCIE
Obuv na profesionálne použitie musí byť považovaná za osobný ochranný prostriedok (OOP). Podlieha požiadavkám stanoveným v 
nariadení (EÚ) 2016/425, v ktorom sa uvádza povinnosť označovania značkou CE na účely obchodovania. Naša bezpečnostná obuv 
spadá do kategórie II osobných ochranných prostriedkov podľa postupu typového schválenia EÚ, ktoré bolo vykonané spoločnos-
ťou Ricotest (informovaný orgán 0498, www.ricotest.com), VIA TIONE, nr. 9 – 37010 Pastrengo (VR) TALIANSKO. Vyhlásenie o zhode 
nájdete na adrese http://www.oregonproducts.eu/doc/

MATERIÁLY A  SPRACOVANIE: všetky používané materiály bez ohľadu na to, či ide o prírodné alebo syntetické materiály, ako 
aj výrobné postupy, boli vybrané tak, aby spĺňali požiadavky európskych technických noriem z hľadiska bezpečnosti, ergonómie, 
komfortu, pevnosti a neškodnosti.

IDENTIFIKÁCIA A VÝBER VHODNÉHO MODELU: zamestnávateľ je zo zákona zodpovedný za používanie príslušných OOP podľa 
typu rizík na pracovisku, ako aj podľa podmienok prostredia. Pred začatím používania je potrebné porovnať charakteristiky vybratého 
modelu so špecifickými požiadavkami na používanie.

TRIEDY OCHRANY A ÚROVNE RIZIKA: Naša bezpečnostná obuv je navrhnutá a vyrobená tak, aby zaistila požadovanú úroveň 
ochrany z hľadiska špecifického typu rizika, ktoré obmedzuje na najnižšiu možnú úroveň. Všetka naša obuv je schválená v súlade 
s postupmi schválenými v norme EN ISO 20344: 2011. Naša obuv taktiež spĺňa základné požiadavky nasledujúcich noriem:

EN ISO 20345:2011 – základné a ďalšie (voliteľné) požiadavky na bezpečnostnú obuv používanú na všeobecné účely, ktorá dispo-
nuje ochranou proti nárazu (200 J) a kompresii (15 kN).
Táto norma zahŕňa napríklad mechanické riziká, protišmykové vlastnosti, tepelné riziká a ergonomické charakteristiky.

EN ISO 20347:2012 – táto medzinárodná norma stanovuje základné a ďalšie (voliteľné) požiadavky na pracovnú obuv, ktorá nie je 
vystavená žiadnym mechanickým rizikám (náraz alebo kompresia).
Okrem základných požiadaviek (základné charakteristiky (SB) podľa EN ISO 20345, EN ISO 20347 pre základné charakteristiky (OB)) vy-
žadovaných zákonom môžu byť na bezpečnostnú a pracovnú obuv kladené aj ďalšie požiadavky na jej funkčnosť. Ďalšie požiadavky 
na konkrétne aplikácie sú vyjadrené symbolmi (pozrite tabuľku I) alebo kategóriami (tabuľka II). Kategórie predstavujú najčastejšie 
kombinácie podľa základných a dodatočných požiadaviek.

Symbol Požiadavky/charakteristiky Požadovaná funkčnosť

P Odolnosť voči penetrácii ≥ 1 100 N

E Absorpcia energie oblasťou sedla ≥ 20 J

A Antistatická obuv od 0,1 do 1000 MΩ

C Vodivá obuv < 0,1 MΩ

WRU Odolnosť voči prieniku vody a absorpcii zvršku ≥ 60 min.

CI Izolácia celej podrážky pred chladom Testované pri teplote –17 °C

HI Izolácia celej podrážky pred teplom Testované pri teplote 150 °C

HRO Odolnosť podošvy voči kontaktu s horúcim predmetom Testované pri teplote 300 °C

FO Odolnosť podrážky voči vykurovacím olejom ≤ 12 %

WR Obuv odolná voči pôsobeniu vody ≤ 3 cm2

M Metatarzálna (priehlavková) ochrana (iba v prípade EN ISO 
20345)

≥ 40 mm (veľkosti 41/42 podľa kategorizácie EÚ)

AN Ochrana členka ≤ 10 kN

CR Odolnosť zvršku voči prerezaniu (iba v prípade EN ISO 20345) ≥ 2,5 (index)
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Odolnosť voči POŠMYKNUTIU

SR A Odolnosť voči pošmyknutiu na niektorých keramických povrchoch s vodou + 
detergentným mazivom

Päta min 0,28 Podlaha min 0,32

SR B Odolnosť voči pošmyknutiu na kovových povrchoch s glycerínovým mazivom Päta min 0,13 Podlaha min 0,18

SR C SRA + SRB

Maximálne priľnutie podrážky sa vo všeobecnosti dosiahne po určitej dobe používania novej obuvi (porovnateľné so zábehom pne-
umatík vozidla) na odstránenie zvyškových silikónových činidiel a všetkých povrchových nerovností (fyzického alebo chemického 
charakteru).

TA
BU

ĽK
A 

2

Základné char-
akteristiky (SB)

Oceľový chránič prstov „200J“
ZÁKLADNÉ POŽIADAVKY na BEZPEČNOSTNÚ obuv s chráničom 
prstov 200 J

ZNAČKY:
Nasledujúce značky sú 
vytlačené na spodnej časti:

Výrobca značky a veľkosť 
obuvi B – krajina sídla 
výrobcu

I – 13 (napríklad) – mesiac 
alebo štvrťrok a rok výroby

TYP 16 (napríklad) – model 
obuvi

EN ISO 20345 alebo EN ISO 
20347 – referenčná norma

CE – „označenie CE“, naria-
denie (EÚ) 2016/425

S1 zahŕňa základné charakteristiky (SB) + UZAVRETÚ oblasť sedla a E, 
A, FO

S2 zahŕňa S1 + WRU

S3 zahŕňa S2 + P a klinovú podošvu

S4

S5

Základné char-
akteristiky (OB)

Základné požiadavky

O1 zahŕňa základné charakteristiky (OB) + UZAVRETÚ oblasť sedla a E, A

O2 zahŕňa O1 + WRU

O3 zahŕňa O2 + P a klinovú podošvu

O4

O5

Interpretácia symbolov a kategórií podľa označenia našich produktov umožňuje vybrať OOP podľa aktuálneho typu rizika a prilo-
ženej špecifikácie:
– náraz alebo rozdrvenie prstov na nohe: všetka obuv je certifikovaná podľa normy EN ISO 20345
– náraz päty na zem: obuv je označená nasledujúcimi symbolmi: SB-E, S1-S2-S3, OB-E, O1-O2-O3
– pošmyknutie: certifikácie podľa všetkých vyššie uvedených noriem
– chlad: obuv označená symbolom CI
– teplo: obuv označená symbolom HI
– voda: obuv označená symbolom WRU alebo WR
– kontakt podrážky s horúcim povrchom: obuv označená symbolom HRO
– výboje statickej elektriky: obuv označená symbolmi A, S1-S2-S3, O1-O2-O3
– náraz na členkovú kosť: AN
– odolnosť podrážky voči uhľovodíkom/olejom: všetka obuv je certifikovaná podľa normy EN ISO 20345 alebo EN ISO 20347 FO
– odolnosť voči penetrácii podrážky: obuv označená symbolmi SB-P, S1-P, S3, OB-P, O1-P, O3
– odolnosť voči olejom a uhľovodíkom: FO, S1, S3, S3
– ďalšie riziká podľa ďalších špecifických symbolov.
Naša obuv nie je vhodná na ochranu pred rizikami, ktoré nie sú uvedené v tejto bezpečnostnej poznámke a najmä tým, ktoré sú 
zahrnuté do kategórie III osobných ochranných prostriedkov.

POTENCIÁLNI POUŽÍVATELIA: (podľa typu rizika a ochrany poskytovanej obuvou). Napríklad: Všeobecný priemysel, strojárstvo, 
stavebníctvo, poľnohospodárstvo, skladové hospodárstvo a verejné ustanovizne.

Instruction Manual_295479 - 295469.indd   103 22/03/19   11:50



SK INFORMÁCIE PRE POUŽÍVATEĽOV

104.

PREDBEŽNÉ KONTROLY A POUŽÍVANIE: bezpečnostná obuv spĺňa bezpečnostné charakteristiky iba vtedy, ak dokonale „sadne“ 
na nohu a je v dobrom stave. Pred prvým použitím vykonajte vizuálnu kontrolu, overte, či je obuv v dokonalom stave a obujte si ju. 
Ak obuv nie je kompletná a vykazuje viditeľné známky poškodenia (napríklad chýbajúce švy, nadmerné opotrebovanie podrážky, 
praskliny alebo znečistenie), požiadajte o jej výmenu.

POUŽÍVANIE A ÚDRŽBA:
Na správne používanie obuvi odporúčame vykonať nasledujúce kroky:
– Vyberte vhodný model podľa špecifických potrieb na pracovisku a v súlade s jeho environmentálnymi/poveternostnými pod-
mienkami
– Vyberte si správnu veľkosť (podľa možnosti na základe odskúšania obuvi)
– Nepoužívanú obuv skladujte v suchej, čistej a vetranej miestnosti
– Pred každým použitím overte, či je obuv dobrom stave
–  Dbajte na pravidelné čistenie obuvi kefou, papierovými obrúskami ap. – frekvenciu čistenia stanovte podľa podmienok na praco-

visku
– Zvršok pravidelne ošetrujte vhodným prípravkom – mazivom, voskom, silikónom ap.
–  Nepoužívajte agresívne produkty, ako napríklad benzín, kyseliny, rozpúšťadlá, ktoré môžu zhoršiť kvalitu, bezpečnosť a trvanlivosť 

OOP
– Obuv nesušte v blízkosti (ani v priamom kontakte) kachlí, radiátorov a iných zdrojov tepla.

SKLADOVANIE A DOBA POUŽITEĽNOSTI OBUVI:
S cieľom vyhnúť sa riziku zhoršenia kvality sa bezpečnostná obuv musí prepravovať a skladovať v pôvodnom obale na suchom 
mieste v prostredí bez nadmerného tepla. Nová nepoškodená obuv, ktorú vybalíte z balenia, sa všeobecne môže považovať za 
vhodnú na použitie. V prípade skladovania v normálnych podmienkach (svetlo, teplota a relatívna vlhkosť) sa doba životnosti obuvi 
vo všeobecnosti odhaduje na:
– 10 rokov od dátumu výroby v prípade obuvi s koženým zvrškom, gumou a termoplastickými materiálmi (napríklad SEBS ap.) a EVA,
– 5 rokov od dátumu výroby v prípade obuvi s obsahom PVC,
– 3 roky od dátumu výroby v prípade obuvi s obsahom PU a TPU.

ĎALŠIE INFORMÁCIE: ANTISTATICKÁ OBUV:
Antistatickú obuv je vhodné používať vtedy, keď je potrebné minimalizovať generovanie elektrostatického náboja formou rozptylu 
elektrostatických nábojov, čím sa eliminuje riziko iskrového zapálenia horľavých látok a výparov. Túto obuv zároveň odporúčame 
používať vtedy, keď nie je možné úplne eliminovať riziko úrazu elektrickým prúdom spôsobené elektrickými prístrojmi alebo časťami 
pod napätím. Je však potrebné upozorniť, že antistatická obuv nedokáže zaistiť adekvátnu úroveň ochrany pred úrazom elektrickým 
prúdom, nakoľko ponúka iba odpor medzi chodidlom a podlahou. Ak riziko úrazu elektrickým prúdom nie je možné úplne elimino-
vať, je nevyhnutné prijať ďalšie opatrenia na elimináciu tohto rizika. Takéto opatrenia, ako aj ďalšie testy uvedené nižšie, by mali tvoriť 
bežnú súčasť programu prevencie nehôd na pracovisku. Na základe skúseností je zrejmé, že rozptylová trasa vedúca produktom by 
mala mať bežnú hodnotu odporu nižšiu než 1 000 MΩ (kedykoľvek počas užitočnej životnosti produktu).
Hodnota 100 kΩ je stanovená ako najnižší limit odporu nového produktu, aby bolo možné zaistiť určitú obmedzenú úroveň ochra-
ny pred nebezpečným elektrickým výbojom alebo vznietením v prípade poruchy akéhokoľvek elektrického prístroja fungujúceho 
s napätím max. 250 V. V niektorých situáciách by však používatelia mali byť informovaní o tom, že obuv nemusí zabezpečovať poža-
dovanú úroveň ochrany a že je potrebné prijať trvalé opatrenia na ochranu používateľov obuvi.
Elektrický odpor tohto typu obuvi sa v dôsledku ohybu, kontaminácie alebo vlhkosti môže výrazne zmeniť. Obuv, ktorú budete nosiť 
vo vlhkom prostredí, nebude poskytovať požadovanú úroveň funkčnosti. Preto je dôležité zaistiť, aby tento produkt v priebehu celej 
jeho životnosti plnil požadovanú funkciu rozptylu elektrostatických nábojov a poskytoval požadovanú úroveň ochrany. Odporú-
čame, aby používatelia vykonali interný test elektrostatického odporu a tento test opakovali v pravidelných a častých intervaloch.

ODPOJITEĽNÁ VNÚTORNÁ VLOŽKA:
Ak má bezpečnostná obuv odpojiteľnú vnútornú vložku, poskytované ergonomické a ochranné funkcie vyžadujú úplné zasunu-
tie vložky do topánky. Obuv nikdy nepoužívajte bez zasunutej vnútornej vložky! Vnútornú vložku vymieňajte vždy za ekvivalentný 
model od rovnakého pôvodného výrobcu. Bezpečnostná obuv bez odpojiteľnej vnútornej vložky je určená na používanie bez tejto 
vložky. Zasunutie vložky môže spôsobiť nežiaduce zmeny ochranných funkcií obuvi.

VLOŽKA ODOLNÁ VOČI PENETRÁCII
Odolnosť tejto obuvi voči penetrácii bola meraná v laboratóriu použitím skráteného klinca s priemerom 4,5 mm a sily 1 100 N (pri-
bližne 112 kg). Vyššie sily alebo klince menšieho priemeru zvyšujú riziko penetrácie. V takých prípadoch je potrebné zvážiť prijatie 
alternatívnych preventívnych opatrení. Do obuvi (OOP) sú v súčasnosti dostupné dva všeobecné typy vložiek, ktoré sú odolné voči 
penetrácii: kovové typy a z nekovových materiálov. Obidva typy spĺňajú minimálne požiadavky na odolnosť voči penetrácii, ktoré sú 
uvedené v norme vyznačenej na tejto obuvi, každý z nich však ponúka rôzne výhody a nevýhody vrátane týchto:
–  Kov: výšku rizika v menšej miere ovplyvňuje tvar ostrého predmetu (t. j. priemer, geometria, ostrosť), ale v dôsledku obmedzení pri 

výrobe obuvi nepokrýva celú dolnú časť topánky.
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–  Nekovový materiál: môže byť ľahší, fl exibilnejší a v porovnaní s kovom ponúka väčšiu plochu pokrytia; odolnosť voči penetrácii sa 
však môže výraznejšie odlišovať v závislosti od tvaru ostrého predmetu (t. j. priemer, geometria, ostrosť).

Výber by mal vychádzať z hodnotenia rizika odrážajúceho skutočné pracovné podmienky. Ďalšie informácie o type vložiek odolných 
voči penetrácii, ktoré sú súčasťou samotnej obuvi, získate od výrobcu alebo dodávateľa uvedeného v týchto pokynoch.

ĎALŠIE INFORMÁCIE O BEZPEČNOSTNEJ OBUVI ODOLNEJ VOČI PREREZANIU MOTOROVOU PÍLOU – spĺňa 
požiadavky normy EN ISO 17249: 2013
Obuv odolná voči prerezaniu motorovou pílou spadá do kategórie III OOP s certifi káciou informovaným orgánom RICOTEST č. 0498 
–  Via Tione 9 – 37010 Pastrengo VR – Taliansko (www.ricotest.com) a spĺňa súlad s typom na základe interných výrobných kontrol 

a produktových kontrol v náhodných intervaloch (modul C2) pod dohľadom informovaného orgánu RICOTEST (č. 0498).

VAROVANIE: V prípade bezpečnostnej obuvi s ochranou proti prerezaniu motorovou pílou existujú v závislosti od otáčok používa-
nej píly 3 úrovne ochrany:

ÚROVEŇ 1 odolnosť voči otáčkam 20 m/s

ÚROVEŇ 2 odolnosť voči otáčkam 24 m/s

ÚROVEŇ 3 odolnosť voči otáčkam 28 m/s

Žiadny osobný ochranný prostriedok nedokáže zaručiť 100 % ochranu pred prerezaním prenosnou motorovou pílou. Odporové re-
zanie motorovou pílou je testované v laboratórnych podmienkach na prednej strane topánky (oblasť jazyka a špičky) – v uvedených 
oblastiach však môže dôjsť k zraneniu.
Na základe získaných skúseností je však možné vytvoriť prostriedky, ktoré ponúkajú určitý stupeň ochrany. Niektoré funkčné základ-
né atribúty, ktoré je možné použiť na zaistenie ochrany sú tieto:
– posun reťaze vzhľadom na kontaktné miesto tak, aby nedošlo k prerezaniu materiálu,
– akumulácia vláken, ktoré po vniknutí do prevodov reťaze spôsobia zastavenie píly,
– spomalenie píly v dôsledku vláken s vysokou hodnotou pevnosti v šmyku, ktoré dokážu absorbovať kinetickú energiu a spomaliť 
tak rýchlosť reťaze.
Často sa používa viac než jeden funkčný atribút. Odporúčame, aby ste si vybrali obuv podľa rýchlosti otáčok motorovej píly.
Výber OOP musí zaistiť presah ochranných topánok a nohavíc.

KONTROLA OBUVI POUŽÍVATEĽOM:

A.1 – Všeobecné informácie
Nasledujúci zoznam a súvisiace obrázky môžu slúžiť ako pomôcka pre pou-
žívateľov pri kontrole stavu obuvi:

A.2 – Kritériá kontroly stavu obuvi
Obuv odolnú voči prerezaniu motorovou pílou je potrebné kontrolovať 
v pravidelných intervaloch alebo prinajmenšom pred každým použitím. 
V prípade zistenia nasledujúcich príznakov opotrebovania je potrebné, aby 
ste obuv vymenili.
Niektoré z týchto kritérií sa môžu zmeniť vzhľadom na typ obuvi a použité 
materiály:

POZNÁMKA: Výmena obuvi v tomto kontexte znamená aj výmenu po-
škodených častí, napríklad vložiek, zipsov, pútok, šnúrok…
–  znaky opotrebovania (abrázie)/hlboké a výrazné rezy v strednej časti zvr-

šku (obr. a),
– výrazné opotrebovanie zvršku, najmä v oblasti špičky (obr. b),
–  prerezané alebo poškodené švy v dôsledku kontaktu s (napr.) motorovou 

pílou (obr. c),
– praskliny na podrážke dlhšie než 10 mm a hlbšie než 3 mm (obr. d),
–  pevnosť väzby zvršku/podošvy je vyššia než 10 mm – 15 mm na dĺžku 

a 5 mm na šírku (hĺbka),
– výška klina v ohybnej oblasti je menšia než 1,5 mm (obr. e),
–  originálna vložka (ak existuje): nesmie vykazovať výraznú deformáciu ani 

popraskanie,
–  odporúčame, aby ste manuálne (občas) skontrolovali vnútornú časť obuvi a overili možné zhoršenie kvality výstelky alebo prítom-

nosť ostrých okrajov v špičke, ktoré môžu spôsobiť zranenie (obr. f ),
– uzatvárací systém musí správne fungovať (zips, šnúrky, suchý zips),
– doba životnosti sa nesmie prekročiť.

EN ISO 17249:2013
1 alebo 2 = úroveň ochrany

Instruction Manual_295479 - 295469.indd   105 22/03/19   11:50



UK ІНФОРМАЦІЯ ДЛЯ КОРИСТУВАЧА

106.

Захисне взуття для професійного використання:
BLOUNT EUROPE SA
5, Rue Emile Francqui
1435 Mont Saint Guibert - Belgium
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ ЦЬОГО ВЗУТТЯ ПРОЧИТАЙТЕ ДАНУ ІНФОРМАЦІЙНУ ЗА-
ПИСКУ
Взуття для професійного використання слід розглядати як індивідуальний захисний засіб (ІЗЗ). Воно підпадає під дію вимог 
Технічного регламенту (ЄС) 2016/425, що вимагає обов’язкової сертифікації Євросоюзу стосовно відповідності вимогам щодо 
безпечності продукції для розповсюдження. Наше захисне взуття належить до Категорії ІІ індивідуальних захисних засобів, 
що підлягають проходженню процедури підтвердження відповідності типового зразка вимогам технічних регламентів ЄС, 
яка проводиться компанією Ricotest - нотифікованим органом сертифікації 0498 (www.ricotest.com), VIA TIONE, № 9 – 37010 
Pastrengo (VR) ITALY (ІТАЛІЯ). Декларація про відповідність вимогам технічних регламентів доступна за адресою http://www.
oregonproducts.eu/doc/
МАТЕРІАЛИ І ОБРОБКА: всі матеріали, що використовуються у виробництві, незалежно від того, чи вони зроблені з на-
туральних або синтетичних матеріалів, а також технології виробництва, обираються з огляду на відповідність вимогам, викла-
деним у вищевказаних Європейських технічних стандартах, у сферах безпеки, ергономічності, зручності, міцності та нешкід-
ливості.
ВИЗНАЧЕННЯ ТА ВИБІР ВІДПОВІДНОЇ МОДЕЛІ: Згідно законодавства, роботодавець несе відповідальність за ви-
користання відповідних індивідуальних захисних засобів з огляду на тип ризику на робочому місці та умови навколишнього 
середовища. Перед використанням необхідно перевірити відповідність характеристик обраної моделі конкретним потребам 
використання.
КЛАСИ ЗАХИСТУ І РІВНІ РИЗИКУ: Наше захисне взуття розроблене та виготовлене таким чином, щоб забезпечувати 
належний захист від певного типу ризику, зменшуючи його до найнижчого можливого рівня. Все наше взуття було схвалене 
відповідно до методів, визначених в стандарті EN ISO 20344: 2011. Наше взуття також відповідає базовим вимогам наступних 
стандартів:
EN ISO 20345:2011– Базові та додаткові (необов’язкові) вимоги для захисного взуття, що використовується для загальних 
цілей і обладнане захистом від ударних впливів (200 Дж) та від стискання (15 кН).
Цей стандарт включає, наприклад, механічні ризики, опір ковзанню, теплові ризики і ергономічність.
EN ISO 20347:2012– Цей міжнародний стандарт визначає базові та додаткові (необов’язкові) вимоги для робочого взуття, що 
не піддається впливу будь-яких механічних ризиків (ударного впливу чи стискання).
Додатково до базових вимог (захисне взуття (SB) до EN ISO 20345, EN ISO 20347 для робочого взуття (OB)), що вимагаються 
законодавством, додаткові характеристики можуть бути необхідними як для захисного взуття, так і для робочого взуття. До-
даткові вимоги для певних способів застосування представлені символами (див. Таблицю І) та/або категоріями (Таблиця ІІ). 
Категорії – це найпоширеніші комбінації, відповідно до базових та допоміжних вимог.

Символ Вимоги/Характеристики Вимоги щодо робочих характеристик

P Опір перфорації ≥1 100 Н

E Поглинання енергії п’яткової області підошви ≥ 20 Дж

A Антистатичне взуття між 0,1 і 1 000 MΩ

C Струмопровідне взуття < 0,1MΩ

WRU Опірність верху взуття до проникнення і поглинання води ≥ 60 хв.

CI Холодоізоляція підошви Перевірялася при - 17 °C

HI Теплоізоляція підошви Перевірялася при 150 °C

HRO Опірність до нагрівання підметки підошви Перевірялася при 300 °C

FO Опірність підошви до мазуту ≤ 12 %

WR Водонепроникне взуття ≤3 cм2

M Захист плюсневої кістки (лише для стандарту EN ISO 20345) ≥40 мм (розміри ЄС 41/42)

AN Захист щиколотки ≤ 10 кН

CR Стійкість до розрізання верху взуття (лише для стандарту EN ISO 
20345)

≥2,5 (індекс)
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Опір КОВЗАННЮ

SR A Опір ковзанню на стандартних керамічних поверхнях з водою+ миючий засіб, 
мастильний матеріал

Каблук мін. 0,28 Підошва мін. 0,32

SR B Опір ковзанню на сталевих поверхнях з гліцериновим мастильним матеріалом Каблук мін. 0,13 Підошва мін. 0,18

SR C SRA + SRB

Максимальне прилягання підошви, як правило, досягається після періоду, протягом якого нове взуття проходить певне «об-
катування» (можна порівняти з процесом у випадку нових автомобільних покришок) з метою видалити залишковий силікон і 
усунути будь-які інші нерівності поверхні фізичної та/або хімічної природи.

ТА
БЛ

И
Ц

Я 
2

SB Сталева носкова частина «200J»
БАЗОВІ ВИМОГИ для ЗАХИСНОГО взуття з носковою частиною 
200 J (200 Дж)

МАРКУВАННЯ:
Знайдіть наступні маркування, 
надруковані знизу:

Виробник бренду та розмір взуття B – 
країна виробника

I - 13 (приклад)- місяць або квартал і рік 
виробництва

АРТИКУЛ 16 (приклад) – модель взуття

Стандарт EN ISO 20345 або EN ISO 20347 
– опорна стандартна величина

CE - “маркування CE” (маркування 
про відповідність вимогам ЄС щодо 
безпечності продукції), Технічний 
регламент (ЄС) 2016/425

S1 включає SB + ЗАКРИТУ п’яткову область підошви, а також E, A, FO

S2 включає S1 + WRU

S3 включає S2 + P та підошву зі звивистим протектором

S4

S5

OB Базові вимоги

O1 Включає OB + закриту п’яткову область підошви, а також E, A

O2 Включає O1 + WRU

O3 Включає O2 + P та підошву зі звивистим протектором

O4

O5

Трактування символів і категорій з маркування нашої продукції дозволяє обрати індивідуальний захисний засіб для поточного 
типу джерела небезпеки відповідно до визначення, що додається:
- ударний вплив та/або роздроблення носків взуття: все взуття сертифіковане відповідно до стандарту EN ISO 20345
- ударне навантаження каблука відносно поверхні: взуття містить наступні символи: SB-E, S1-S2-S3, OB-E, O1-O2-O3
- ковзання: сертифікація відповідно до всіх вищевказаних стандартів
- холод: на взуття нанесено символ CI
- тепло: на взуття нанесено символ HI
- вода: на взуття нанесено символ WRU або WR
- нагрівання підметки підошви: на взуття нанесено символ HRO
- заряди статичної електрики: на взуття нанесено символи A, S1-S2-S3, O1-O2-O3
- вплив на таранну кістку: AN
-  опірність підметки підошви до вуглеводнів/нафтопродуктів: все взуття сертифіковане відповідно до стандарту EN ISO 20345 

або стандарту EN ISO 20347 FO
- опірність до проколювання підошви: на взуття нанесено символи SB-P, S1-P, S3, OB-P, O1-P, O3
- опірність до нафтових вуглеводнів: FO, S1, S3, S3
- інші ризики відповідно до будь-якого спеціального додаткового символу.
Наше взуття не підходить для захисту від ризиків, які не включено до цієї записки щодо безпеки, та, зокрема, тих, які включено 
до Категорії ІІІ індивідуальних захисних засобів, відповідно до визначення.
ОБЛАСТІ ЗАСТОСУВАННЯ: (відповідно до типу ризику та захисту, що пропонується взуттям). Напр.: Загальна промисло-
вість, машинобудівельна промисловість, будівництво, сільське господарство, склади, державні органи.
ПОПЕРЕДНІ ПЕРЕВІРКИ ТА ЗАСТОСУВАННЯ: захисне взуття відповідає характеристикам безпеки, лише якщо воно 
абсолютно щільно прилягає та є в ідеальному стані. Перед першим використанням проведіть візуальну перевірку, щоб пере-
конатися про те, що взуття в ідеальному стані, та проведіть практичну перевірку щільності прилягання. У випадку, якщо взуття 
не є цілим та має помітні пошкодження, такі як наявність швів, що розійшлися, надлишкового зношування підошви, розривів 
або покриття плямами, вдайтесь до процедури його заміни.
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ЗАСТОСУВАННЯ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ:
Для належного застосування взуття рекомендується:
- обирати відповідну модель згідно конкретних потреб робочого місця та умов навколишнього середовища/ кліматичних 
умов;
- вибирати точний розмір, бажано за допомогою практичної перевірки щільності прилягання;
- зберігати взуття протягом часу, коли воно не використовується, в сухому, чистому і вентильованому приміщенні;
- перевіряти, чи перебуває взуття в хорошому стані перед кожним застосуванням;
-  забезпечувати регулярне очищення з використанням щіток, паперових серветок, рушників тощо; частота проведення цієї 

операції визначається відповідно до умов робочого місця;
- проводити періодичну обробку верху взуття за допомогою відповідного засобу – мазі, воску, силікону тощо;
-  не використовувати агресивні продукти, такі як бензин, кислоти, розчинники, які можуть зменшити якість, безпечність і тер-

мін служби індивідуальних захисних засобів;
-  не сушити взуття в безпосередній близькості від пічок, радіаторів та інших джерел тепла або за умов безпосереднього кон-

такту з ними.
ЗБЕРІГАННЯ ВЗУТТЯ ТА ТРИВАЛІСТЬ СЛУЖБИ:
Для уникнення будь-якого ризику зношування захисне взуття слід транспортувати та зберігати в оригінальній упаковці, в 
сухому місці, далеко від джерел надлишкового тепла. Нове вийняте з упаковки взуття, якщо воно не пошкоджене, може, як 
правило, вважатися придатним до використання. За умови зберігання за нормальних умов (світло, температура і відносна 
вологість) момент морального зношування взуття, як правило, наступає через:
-  10 років після дати виробництва для взуття, в якому матеріалом верху є шкіра, резина і термопластичні речовини (такі як 

СЕБС (SEBS) тощо) і ЕВА (EVA);
- 5 років після дати виробництва для взуття, що містить ПВХ (PVC);
- 3 роки після дати виробництва для взуття, що містить ПУ (PU) і ТПУ (TPU).
ДОДАТКОВА ІНФОРМАЦІЯ: АНТИСТАТИЧНЕ ВЗУТТЯ:
Антистатичне взуття слід використовувати, якщо існує необхідність мінімізувати накопичення електростатичних зарядів 
шляхом їхнього розсіювання, уникаючи таким чином ризику іскрового запалювання, наприклад, вогненебезпечних речовин 
і випарів, та якщо ризик удару електричним струмом від будь-якого електрообладнання або деталей під струмом не було 
повністю усунуто. Проте, слід звернути увагу на те, що антистатичне взуття не може гарантувати адекватний захист від удару 
електричним струмом, оскільки воно забезпечує лише опір між ногою і підлогою. Якщо ризик удару електричним струмом 
не було повністю усунуто, неодмінно слід вжити додаткових заходів для уникнення такого ризику. Такі заходи, як і додаткові 
перевірки, згадані вище, мають становити собою регулярну частину програми запобігання нещасним випадкам на робочому 
місці. Досвід показує, що для антистатичних цілей шлях розряджання через продукт звичайно має мати електричний опір 
менший ніж 1 000 MΩ в будь-який момент протягом строку експлуатації.
Значення 100 kΩ визначене як найнижча межа опору продукту, коли він новий, для того, щоб забезпечити певний обмежений 
захист від небезпечного удару електричним струмом або запалення на випадок, якщо будь-яке електрообладнання вийде 
з ладу при роботі під напругою до 250 В. Тим не менше, за певних умов користувачі повинні знати, що взуття може забезпе-
чувати неналежний захист, а тому протягом всього часу використання слід вживати додаткових заходів захисту працівника.
Електричний опір цього типу взуття може значно змінюватися внаслідок згинання, забруднення або зволоження. Дане взуття 
не буде належно виконувати свою функцію при використанні за умов високої вологості. Тому необхідно перевірити, чи може 
продукт виконувати визначену для нього функцію розсіювання електростатичних розрядів, а також забезпечення певного 
захисту протягом всього свого строку експлуатації. Користувачу рекомендується провести на підприємстві випробування 
електричного опору продукту та повторювати його з регулярними і частими проміжками часу.
УСТІЛКА, ЩО ЗНІМАЄТЬСЯ:
Якщо захисне взуття має устілку, що знімається, перевірені ергономічні та захисні функції потребують повного вставлення 
устілки. Завжди використовуйте взуття з устілкою всередині! Замінюйте устілку лише на еквівалентну модель від того самого 
оригінального виробника. Захисне взуття без устілки, що знімається, має використовуватися без устілки, тому що її вставлення 
може змінити функції захисту.
СТІЙКА ДО ПРОКОЛЮВАННЯ ВСТАВКА
Опір до проколювання цього взуття було виміряно в лабораторії з використанням обрізаного гвіздка діаметром 4,5 мм і сили 
1 100Н (приблизно 112 кг). Застосування більшої сили або гвіздків тоншого діаметра збільшить ризик, що відбудеться проко-
лювання. За таких обставин слід розглянути вжиття альтернативних захисних заходів. У взутті, що виконує функцію індивіду-
ального захисного засобу, на даний момент доступні два універсальні типи стійкої до проколювання вставки: з металевих і 
неметалевих матеріалів. Обидва типи відповідають мінімальним вимогам стандарту для опору до проколювання, позначеного 
на цьому взутті, але кожний з них має різні додаткові переваги або недоліки, включаючи наступне:
- металеві матеріали: на ризик менше впливає форма гострого об’єкта (тобто, діаметр, геометричні характеристики, гострота), 
але, з огляду на обмеження процесу виробництва взуття, вони не покривають всієї нижньої частини взуття.
- неметалеві матеріали: можуть бути легшими, більш гнучкими і забезпечувати більшу ділянку покриття, в порівнянні з метале-
вими, але опір до проколювання може змінюватися в залежності від форми гострого об’єкта (тобто, діаметра, геометричних 
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характеристик, гостроти).
Вибір має базуватися на аналізі ризику, пов’язаного з реальними умовами праці. Для отримання додаткової інформації про 
тип стійкої до проколювання вставки, яка передбачена у взутті, будь ласка, зв’яжіться з виробником або постачальником, 
вказаними в цій інструкції
ДОДАТКОВА ІНФОРМАЦІЯ ЩОДО ЗАХИСНОГО ВЗУТТЯ ЗІ СТІЙКІСТЮ ДО РОЗРІЗІВ ЛАНЦЮГОВОЮ ПИЛ-
КОЮ відповідає вимогам стандарту EN ISO 17249: 2013
Взуття зі стійкістю до розрізів ланцюговою пилкою є індивідуальним захисним засобом Категорії ІІІ, що підлягає сертифікації в 
нотифікованому органі сертифікації - RICOTEST № 0498 - Via Tione 9 - 37010 Pastrengo VR – Italy (Італія) (www.ricotest.com) і має 
відповідати типу, що базується на контролі внутрішнього виробництва та перевірках продукції, що відстежується, з випадко-
вою періодичністю (модуль C2) під наглядом нотифікованого органу сертифікації – RICOTEST (№ 0498).
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Для взуття із захистом від розрізів ланцюговою пилкою існує 3 рівні, в залежності від швидкості пилки, 
що використовується:

РІВЕНЬ 1 стійкість до швидкості 20 метрів за секунду

РІВЕНЬ 2 стійкість до швидкості 24 метрів за секунду

РІВЕНЬ 3 стійкість до швидкості 28 метрів за секунду

Жоден індивідуальний захисний засіб не може гарантувати захист на 100 % від розрізів переносною ланцюговою пилкою. 
Стійкість до розрізу ланцюговою пилкою перевіряється в умовах лабораторії на передніх частинах взуття (язичок і носок); 
однак існує можливість, що травми, пов’язані з розрізом, відбудуться у вказаних ділянках.
Проте, досвід показує, що можливо розробити обладнання, що передбачає певний ступінь захисту. Декілька функціональних 
фундаментальних правил, які можна застосовувати для забезпечення безпеки, включають в себе:
- зсування ланцюга до контакту таким чином, щоб він не міг розрізати матеріал;
- накопичення волокон, які при введенні в привід ланцюга зупиняють пилку;
- сповільнення пилки за допомогою волокон з високою стійкістю до зрізування, що можуть увібрати кінетичну енергію, змен-
шуючи таким чином швидкість пилки.
Часто застосовується більше ніж одне фундаментальне правило. Рекомендується вибирати взуття відповідно до швидкості 
ланцюгової пилки.
Вибір індивідуальних захисних засобів має забезпечувати частковий збіг захищених ділянок взуття і штанів.
ОГЛЯД ВЗУТТЯ КОРИСТУВАЧЕМ:
A.1 – Загальні положення
Нижчезазначений перелік та пов’язані зображення можуть допомогти користувачу відстежувати стан взуття:
A.2 - Критерії для перевірки стану взуття
Взуття із захистом від розрізів ланцюговою пилкою слід перевіряти/
оглядати з регулярними проміжками часу або хоча б перед кожним 
використанням, а також слід замінювати, коли виявлено будь-яку із 
нижчезазначених ознак зношування.
Деякі з цих критеріїв можуть змінюватися в залежності від типу взуття 
та використаних матеріалів:
ПРИМІТКА: Заміна взуття у цьому контексті також означає заміну по-
шкоджених частин, наприклад, устілок, блискавок, наконечників шну-
рівок, шнурівок …
- ознаки протирання/глибокі та чітко помітні розрізи в середній частині 
верху взуття (Рис. a);
- сильне протирання верху взуття, особливо в ділянці носка (Рис. b);
- розрізи або пошкодження від контакту, наприклад, з ланцюговою пил-
кою (Рис. c);
- підошва має тріщини/розрізи, довші ніж 10 мм і глибші ніж 3 мм (Рис. d);
-  міцність склеювання верху взуття/ підметки підошви більша ніж 10 мм-

15 мм в довжину і 5 мм в ширину (глибину);
-  висота звивистого протектора в місцях згинання менша ніж 1,5 мм 

(Рис. e);
- оригінальна устілка (за наявності): не має бути видно чітких дефор-
мацій і розривів;
-  рекомендується час від часу вручну перевіряти внутрішню частину 

взуття на предмет можливого пошкодження підкладки або наявності 
гострих кутів носка, що можуть призвести до травмування (Рис. f );

-  система застібання взуття має працювати належним чином (блискавка, шнурівки, застібка-липучка);
- не можна перевищувати період морального зношування взуття.

EN ISO 17249:2013
1 або 2 = рівень захисту
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Zaštitna obuća za profesionalnu upotrebu:
BLOUNT EUROPE SA
5, Rue Emile Francqui
1435 Mont Saint Guibert – Belgija

UPOZORENJE: PRE KORIŠĆENJA OVE OBUĆE, PROČITAJTE OVU NAPOMENU SA INFORMACIJAMA
Ova obuća za profesionalnu upotrebu mora da se smatra ličnom zaštitnom opremom (LZO). Ona podleže zahtevima Propisa (EU) 
2016/425 – koji definiše obaveznu CE oznaku za trgovanje. Naša zaštitna obuća predstavlja Ličnu zaštitnu opremu kategorije II koja 
podleže proceduri EU – odobravanje tipa, koju izvodi Ricotest – nadležno telo 0498 (www.ricotest.com), VIA TIONE, nr. 9 – 37010 
Pastrengo (VR) ITALIJA. Deklaracija o usaglašenosti dostupna je na adresi http://www.oregonproducts.eu/doc/

MATERIJALI I OBRADA svi korišćeni materijali, bilo da su izrađeni od prirodnih ili sintetičkih materijala, kao i tehnike proizvodnje 
izabrani su tako da ispunjavaju zahteve Evropskih tehničkih standarda navedenih iznad u pogledu bezbednosti, ergonomije, 
udobnosti, čvrstine i neškodljivosti.

IDENTIFIKACIJA I IZBOR ODGOVARAJUĆEG MODELA: Poslodavac je zakonski odgovoran za korišćenje odgovarajućih artikala 
za ličnu zaštitnu opremu u skladu sa vrstom rizika na radnom mestu i uslovima okruženja. Pre upotrebe, potrebno je uskladiti 
karakteristike izabranog modela sa odgovarajućim potrebama za korišćenje.

KLASE ZAŠTITE I NIVOI RIZIKA: Naša zaštitna obuća je projektovana i proizvedena tako da obezbedi odgovarajuću zaštitu za 
određeni tip rizika, čime se on smanjuje na najniži mogući nivo. Sva naša obuća je odobrena u skladu sa metodama naznačenim u 
standardu EN ISO 20344: 2011. Naša obuća je takođe u skladu sa osnovnim zahtevima sledećih standarda:

EN ISO 20345:2011 – osnovni i dodatni (opcioni) zahtevi za zaštitnu obuću koja se koristi za opštu svrhu, opremljenu zaštitom od 
udara (200 J) i kompresije (15 kN).
Na primer, standard obuhvata mehaničke rizike, otpor na klizanje, toplotne rizike i ergonomiju.

EN ISO 20347:2012 – Ovaj međunarodni standard naznačava osnovne i dodatne (opcione) zahteve za radnu obuću koja nije 
izložena nijednom mehaničkom riziku (udaru ili kompresiji).
Pored osnovnih zahteva (osnovne karakteristike (SB) za EN ISO 20345, EN ISO 20347 za osnovne karakteristike (OB)) u skladu sa 
zakonom, dodatne karakteristike mogu biti potrebne za zaštitnu obuću i radnu obuću. Dodatni zahtevi za određene primene 
naznačeni su simbolima (pogledajte tabelu I) i/ili kategorijama (tabela II). Kategorije su najuobičajenije kombinacije u skladu sa 
osnovnim i dodatnim zahtevima.

Simbol Zahtevi/karakteristike Potrebni učinak

P Otpor na perforaciju ≥1.100 N

E Apsorpcija energije sedalnog regiona ≥ 20 J

A Antistatička obuća između 0,1 i 1.000 MΩ

C Provodljiva obuća < 0,1 MΩ

WRU Otpor na prodor vode i apsorpciju kod gornje površine ≥ 60 min.

CI Izolacija za hladnoću na sklopu đona Testirano na -17°C

HI Izolacija za toplotu na sklopu za tabane Testirano na 150°C

HRO Otpor na topli kontakt spoljašnje strane đona Testirano na 300°C

FO Otpor đona na goriva ≤ 12%

WR Vodootporna obuća ≤3 cm2

M Metatarzalna zaštita( samo za EN ISO 20345) ≥40 mm (EU veličine 41/42)

AN Zaštita članka ≤ 10 kN

CR Otpornost na sečenje gornjeg regiona (samo za EN ISO 
20345)

≥2,5 (indeks)
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Otpor na KLIZANJE

SR A Otpornost na klizanje na standardnim keramičkim površinama sa vodom + lubri-
kantom deterdžentom

Peta min. 0,28 Pod min. 0,32

SR B Otpornost na klizanje na čeličnim površinama sa lubrikantom glicerinom Peta min. 0,13 Pod min. 0,18

SR C SRA + SRB

Maksimalno prianjanje đona se generalno postiže nakon perioda uhodavanja nove obuće (može se uporediti sa pneumaticima 
automobila) da bi se uklonila zaostala silikonska sredstva i odvojile sve druge nepravilnosti na površini fizičke i/ili hemijske prirode.

TA
BE

LA
 2

Osnovne karakter-
istike (SB)

Čelična obloga za prste „200J”
OSNOVNI ZAHTEVI za ZAŠTITNU obuću sa oblogom za prste 
200 J

OZNAKE:
Pronađite sledeće oznake 
odštampane ispod:

Proizvođač brenda i veličina 
obuće B – država proizvođača

I - 13 (primer) – mesec ili 
tromesečje i godina proizvodnje

ARTICLE 16 (primer) – model 
obuće

EN ISO 20345 ili EN ISO 20347 – 
referentni standard

CE – „CE oznaka”, uredba (EU) 
2016/425

S1 Obuhvata osnovne karakteristike (SB) + ZATVORENI sedalni 
region i takođe E, A, FO

S2 obuhvata S1 + WRU

S3 obuhvata S2 + P i donja strana đona sa kramponima

S4

S5

Osnovne karakter-
istike (OB)

Osnovni zahtevi

O1 Obuhvata osnovne karakteristike (OB) + zatvoreni sedalni region 
i takođe E, A

O2 Obuhvata O1 + WRU

O3 Obuhvata O2 + P i donja strana đona sa kramponima

O4

O5

Tumačenje simbola i kategorija iz oznake naših proizvoda omogućava vam da izaberete ličnu zaštitnu opremu za aktuelni tip 
opasnosti u skladu sa priloženom specifikacijom:
- udar i/ili gnječenje vrhova prstiju: sva obuća sertifikovana u skladu sa standardom EN ISO 20345
- udarac pete o tlo: obuća sa sledećim simbolima: SB-E, S1-S2-S3, OB-E, O1-O2-O3
- klizanje: sertifikacije u skladu sa gorenavedenim standardima
- hladnoća: obuća sa simbolom CI
- toplota: obuća sa simbolom HI
- voda: obuća sa simbolom WRU ili WR
- vruć kontakt spoljašnje strane đona: obuća sa simbolom HRO
- statički elektricitet: obuća sa simbolima A, S1-S2-S3, O1-O2-O3
- udarac članka: AN
-  otpornost spoljašnje strane đona na ugljovodonike/ulja: sva obuća sertifikovana u skladu sa standardom EN ISO 20345 ili EN ISO 

20347 FO
- otpornost na penetraciju kod đona: obuća sa simbolima SB-P, S1-P, S3, OB-P, O1-P, O3
- otpor na ulja i ugljovodonike: FO, S1, S3, S3
- drugi rizici u skladu sa svim specifičnim dodatnim simbolima.
Naša obuća nije podobna za zaštitu od rizika koji nisu navedeni u ovoj bezbednosnoj napomeni i naročito od rizika koji su sadržani 
u kategoriji III lične zaštitne opreme, u skladu sa definicijom.

POTENCIJALNE UPOTREBE: (u skladu sa tipom rizika i zaštitom koju nudi obuća). Npr.: Opšta industrija, inženjerska industrija, 
građevina, poljoprivreda, skladišta, javni organi.

PRELIMINARNE PROVERE I UPOTREBA: zaštitna obuća ispunjava zaštitne karakteristike samo ako u potpunosti pristaje i ako je 
u savršenom stanju. Pre prve upotrebe obavite vizuelnu proveru da biste osigurali da se obuća nalazi u savršenom stanju i obavite 
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test podobnosti iz prakse. U slučaju da obuća nije potpuna i da poseduje vidljivo oštećenje, kao što su nezašivenost, prekomerna 
pohabanost đona, lom ili zaprljanost, sprovedite proceduru zamene.

KORIŠĆENJE I ODRŽAVANJE:
U cilju ispravne upotrebe obuće, preporučuje se sledeće:
- Izaberite odgovarajući model u skladu sa specifičnim potrebama radnog mesta i uslova okruženja / vremenskih uslova
- Izaberite odgovarajuću veličinu, poželjno u skladu sa testom podobnosti iz prakse
- Skladištite obuću kada se ne koristi na suvom, čistom i provetrenom mestu
- Uverite se da je obuća u dobrom stanju pre svake upotrebe
-  Osigurajte redovno čišćenje korišćenjem četki, papirnih ubrusa, peškira itd.; učestalost radnje se utvrđuje u odnosu na uslove 

radnog mesta
- Obavite periodično tretiranje gornje oblasti odgovarajućim sredstvom za poliranje – mast, vosak, silikon itd.
-  Nemojte da koristite agresivne proizvode, kao što su benzin, kiseline, rastvarači koji mogu da ugroze kvalitet, bezbednost i istrajnost 

lične zaštitne opreme
- Nemojte da sušite obuću u blizini ili u direktnom kontaktu sa šporetima, radijatorima ili drugim izvorima toplote.

SKLADIŠTENJE OBUĆE I DUŽINA RADNOG VEKA:
U cilju izbegavanja rizika od propadanja, zaštitna obuća mora da se transportuje i skladišti u originalnoj ambalaži, na suvom mestu 
zaštićenom od prekomerne toplote. Nova obuća, koja je izvađena iz ambalaže, ako nije oštećena, generalno se može smatrati 
podobnom za upotrebu. Kada se skladišti pod normalnim uslovima (svetlost, temperatura i relativna vlažnost), datum zastarevanja 
obuće se generalno procenjuje na:
-  10 godina nakon datuma proizvodnje u slučaju obuće sa gornjom oblasti od kože, gume i termoplastičnih materijala (kao što je 

SEBS itd.) i EVA;
- 5 godina nakon datuma proizvodnje u slučaju obuće koja sadrži PVC;
- 3 godine nakon datuma proizvodnje u slučaju obuće koja sadrži PU i TPU.

DODATNE INFORMACIJE:

ANTISTATIČKA OBUĆA:
Antistatičku obuću treba koristiti ako je potrebno smanjiti nagomilavanje elektrostatičkog elektriciteta putem njegove disipacije 
čime se izbegava rizik od paljenja, na primer zapaljivih supstanci i isparenja varnicama i u slučaju da rizik od strujnog udara bilo kog 
električnog aparata ili delova pod naponom nije u potpunosti otklonjen. Međutim, treba napomenuti da antistatička obuća ne može 
da garantuje odgovarajuću zaštitu od strujnog udara jer ona samo omogućava otpor između stopala i poda. Ako se rizik od strujnog 
udara ne otkloni u potpunosti, dodatne mere za izbegavanje ovog rizika su od suštinskog značaja. Takve mere, kao i dodatni testovi 
koji su navedeni u nastavku, treba da predstavljaju rutinski deo programa za sprečavanje nesrećnih slučajeva na radnom mestu. 
Iskustvo je pokazalo da, u antistatičke svrhe, putanja pražnjenja kroz proizvod treba u normalnim okolnostima da ima električni otpor 
manji od 1.000 MΩ u svim trenucima tokom radnog veka.
Vrednost od 100 kΩ je naznačena kao najniža granica otpora za proizvod kada je on nov, da bi se osigurala određena ograničena 
zaštita od opasnog strujnog udara ili paljenja u slučaju kvara električnog aparata prilikom rada na naponima do 250 V. Međutim, 
u određenim okolnostima, korisnici treba da imaju na umu da obuća može pružiti neodgovarajuću zaštitu i sve vreme treba 
preduzimati dodatne mere zaštite za osobu koja je nosi.
Električni otpor ove vrste obuće može se značajno izmeniti savijanjem, kontaminacijom ili vlagom. Ova obuća ne obavlja svoju 
predviđenu funkciju kada se nosi u vlažnim uslovima. Stoga je potrebno da se osigura da proizvod može da ispuni predviđenu 
funkciju disipacije elektrostatičkog napona i takođe da pruži određenu zaštitu tokom celog radnog veka. Preporučuje se da korisnik 
uspostavi lokalni test za električni otpor i da ga koristi redovno i često.

UKLONJIVI DODATNI UMETAK:
Ako zaštitna obuća ima uklonjivi dodatni umetak, atestirane ergonomske i zaštitne funkcije zahtevaju potpuno umetanje dodatnog 
umetka. Uvek koristite obuću dok se dodatni umetak nalazi unutra! Zamenite dodatni umetak isključivo ekvivalentnim modelom 
istog originalnog proizvođača. Zaštitna obuća bez uklonjivog dodatnog umetka treba da se koristi bez dodatnog umetka jer 
ubacivanje dodatnog umetka može da izmeni funkcije zaštite.

UMETAK OTPORAN NA PENETRACIJU
Otpor na penetraciju ove obuće je izmeren u laboratoriji korišćenjem skraćenog eksera prečnika 4,5 mm i sile od 1.100 N (oko 112 
kg). Više sile ili ekseri manjeg prečnika dovešće do povećanja rizika od nastanka penetracije. U takvim okolnostima, treba razmotriti 
alternativne preventivne mere. Dve generičke vrste umetaka otpornih na penetraciju su trenutno dostupne u zaštitnoj obući: metalni 
tipovi, odnosno umeci koji nisu napravljeni od metalnih materijala. Obe vrste ispunjavaju minimalne zahteve za otpor penetracije za 
standard naznačen na ovoj obući, ali svaka ima različite dodatne prednosti ili mane, uključujući sledeće:
-  Metalni: oblik oštrog predmeta (tj. prečnik, geometrija, oštrina) manje utiče na rizik, ali zbog ograničenja u proizvodnji obuće, ne 

pokriva celokupnu donju oblast obuće.
- Nemetalni: može biti lakši, pružati veću fleksibilnost i veću oblast pokrivanja u poređenju sa metalnim, ali otpor na penetraciju može 
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u većoj meri varirati u zavisnosti od oblika oštrog predmeta (tj. prečnik, geometrija, oštrina).
Izbor treba da bude zasnovan na proceni rizika u vezi sa stvarnim radnim uslovima. Za više informacija o vrsti umetka za otpornost 
kod penetracije koji se nalazi u vašoj obući, obratite se proizvođaču ili dobavljaču koji su navedeni u ovim uputstvima

DODATNE INFORMACIJE ZA ZAŠTITNU OBUĆU SA OTPORNOŠĆU NA SEČENJE MOTORNOM TESTEROM su u skladu sa 
zahtevima standarda EN ISO 17249: 2013
Obuća sa otpornošću na sečenje motornom testerom je lična zaštitna oprema kategorije III koja podleže sertifikaciji kod nadležnog 
tela RICOTEST br. 0498 – Via Tione 9 – 37010 Pastrengo VR – Italija (www.ricotest.com) i predmet je usklađenosti sa tipom na 
osnovu interne kontrole plus nadziranih provera proizvoda u nasumičnim intervalima (modul C2) na osnovu nadzora nadležnog 
tela RICOTEST (br. 0498).

UPOZORENJE: Kod zaštitnih čizama sa zaštitom od sečenja motornom testerom, postoje 3 nivoa u zavisnosti od korišćene brzine 
testere:

NIVO 1 Otpor na brzinu od 20 metara u sekundi

NIVO 2 Otpor na brzinu od 24 metara u sekundi

NIVO 3 Otpor na brzinu od 28 metara u sekundi

Nijedna lična zaštitna oprema ne može da garantuje 100% zaštite od sečenja prenosnom motornom testerom. Otpor na sečenje 
motornom testerom testira se u laboratorijskim uslovima na prednjim delovima obuće (oblast jezika i vrha obuće); međutim, 
moguće je da do povreda izazvanih sečenjem dođe u spomenutim oblastima.
Međutim, iskustvo je pokazalo da je moguće osmisliti opremu koja pruža određeni stepen zaštite. Nekoliko funkcionalnih osnova 
koje se mogu koristiti za pružanje zaštite obuhvataju:
- klizanje lanca do kontakta, na način da ne dovodi do sečenja materijala;
- nakupljanje vlakana koja, kada uđu u zupčanike lanca, dovodi do zaustavljanja testere;
- usporavanje testere zbog vlakana visoke snage smicanja koja mogu da apsorbuju kinetičku energiju, čime se smanjuje brzina lanca.
Obično se primenjuje više od jedne osnove. Preporučljivo je biranje obuće u skladu sa brzinom motorne testere.
Izbor lične zaštitne opreme mora biti takav da osigura preklapanje zaštitnih oblasti obuće i pantalona.

INSPEKCIJA OBUĆE KOJU VRŠI KORISNIK:

A.1 – Opšte odredbe
Sledeća lista i povezane slike mogu pomoći korisniku da nadgleda stanje 
obuće:

A.2 – Kriterijumi za proveru stanja obuće
Obuća za zaštitu od sečenja motornom testerom treba da se proverava/
pregleda u redovnim intervalima ili najmanje pre svake upotrebe i mora 
da se zameni kada se identifikuje bilo koji od sledećih znakova habanja.
Neki od ovih kriterijuma mogu da se promene u odnosu na vrstu obuće i 
korišćene materijale:

NAPOMENA: Zamena obuće u ovom kontekstu takođe podrazumeva 
zamenu oštećenih delova, npr. uložaka, rajsferšlusa, jezičaka, pertli...
-  znakovi abrazije / dubokih i istaknutih posekotina u srednjem delu 

gornje oblasti (sl. a);
-  snažna abrazija gornje oblasti, posebno u regionu kod vrhova prstiju (sl. b);
-  isečeni ili oštećeni spojevi zbog kontakta sa, na primer, motornom 

testerom (sl. c);
-  đon ima razdvojene delove / posekotine duže od 10 mm i dublje od

3 mm (sl. d);
-  jačina spoja gornje oblasti i spoljašnje strane đona većeg od 10 mm do 

15 mm u dužini i 5 mm u širini (dubina);
- visina krampona u oblasti savijanja manja od 1,5 mm (sl. e);
- originalni uložak (ako postoji): ne sme da pokazuje izrazite deformacije i prelom;
-  savetuje se da povremeno ručno proveravate interni deo obuće da biste proverili da li postoji eventualno propadanje postave ili 

da li su prisutne oštre ivice kod vrhova prstiju koje mogu da dovedu do povrede (sl. f);
- sistem zatvaranja mora da radi ispravno (rajsferšlus, pertle, čičak traka);
- period zastarevanja ne sme da bude prekoračen.

EN ISO 17249:2013
1 ili 2 = nivo zaštite
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BLOUNT EUROPE SA/NV
Rue Emile Francqui, 5 
B 1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
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